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Σελίδα 1 
 

Ειςαγωγή-΢κοπόσ τησ εργαςίασ 

Ο ςκοπόσ τθσ εργαςίασ αυτισ είναι θ ανεφρεςθ και θ  παρουςίαςθ των 

μεταφράςεων των ζργων του Αιςχυλοφ που εκδόκθκαν ςτθν Αγγλικι γλϊςςα 

ςυμπεριλαμβανομζνων τουσ ςτυντελεςτζσ τθσ κάκε ζκδοςθσ,είτε 

μεμονωμζνα είτε ωσ ςφνολο.Στθν εργαςία αυτι λοιπόν κα αναφερκοφν τα 

αίτια,οι λόγοι  και το ιςτορικό πλαίςιο που ςτάκθκε αφορμι ϊςτε να 

δθμιουργθκοφν αυτζσ οι μεταφράςεισ. 

Ακόμα,εξετάηεται ο αντίκτυποσ που είχαν τα κλαςικά κείμενα και οι κλαςικοί 

ςυγγραφείσ ςτθν Ευρϊπθ και ςτθν Αμερικι ςτον τομζα τθσ τζχνθσ,τθσ 

εκπαίδευςθσ,τθσ οικονομίασ και τθσ κακθμερινισ ηωισ γενικότερα. 

Ακόμα,εξετάηεται το κίνθμα τθσ Αναγζννθςθσ και του Ανκωπιςμοφ κακϊσ 

ζπαιξε κακοριςτικό ρόλο ςτθν διαμόρφωςθ του τρόπου ςκζψθσ και τθσ 

πορειάσ τθσ κακθμερινισ ηωισ του ανκρϊπου ςτθν Ευρϊπθ και αργότερα 

ςτον υπόλοιπο κόςμο. 

Επιπλζον,αποτζλεςε βαςικό παράγοντα για τθν δθμιουργία τθσ νζασ αυτισ 

ανάγκθσ των ανκρϊπων να υπάρχουν αυτζσ οι μεταφραςμζνεσ εκδόςεισ 

προκειμζνου να μελετθκοφν είτε για προςωπικι ψυχαγωγία ι προςωπικό 

ενδιαφζρον είτε για κοινωνικοπολιτικοφσ ςκοποφσ. 

Αρχικά,γίνεται μια γενικι αναφορά για τθν Αναγζννθςθ ςτθν Ιταλία και ςτθν 

υπόλοιπθ Ευρϊπθ και ζπειτα μια ειδικότερθ αναφορά για τθν Αναγζννθςθ 

ςτθν Αγγλία και ςτθν Αμερικι κακϊσ και τισ αλλαγζσ που προκάλεςε ςτον 

καλλιτεχνικό,πολιτικό,εκπαιδευτικό και λογοτεχνικό περιβάλλον. 

Επιπλζον γίνεται ιδιαίτερθ μνεία ςτον Αιςχφλο και τισ πρακτικζσ που 

εφάρμοηε αφοφ άλλωςτε είναι το κεντρικό πρόςωπο τθσ εργαςίασ και 

ακολουκεί ιςτορικι αναδρομι γεγονότων που πραγματοποιικθκαν ςτο 

πλαίςιο τθσ παραγωγισ αυτϊν των μεταφράςεων.Επιπλζον γίνεται αναφορά 

ςε ςθμαντικζσ ακαδθμαϊκζσ προςωπικότθτεσ οι οποίεσ αναδείχκθκαν μζςα 

απο τθν δουλεία τουσ πάνω ςτισ μεταφράςεισ των ζργων του Αιςχφλου. 

 

 Τζλοσ κα παρουςιαςτεί ζνασ κατάλογοσ με τισ μεταφράςεισ που εκδόκθκαν 

ςτθν Αγγλικι γλϊςςα κατά χρονολογικι ςειρά. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΠΡΩΣΟ Αναγζννηςη 

1.1 Σι είναι η Αναγζννηςη 

Η χρονικι περίοδοσ που κα ακολουκιςει αμζςωσ μετά τον φςτερο μεςαίωνα κα 

ονομαςτεί Αναγζννθςθ ι ςφμφωνα με τον όρο που χρθςιμοποιείτε διεκνϊσ θ 

Γαλλικι λζξθ Renaissance και αποτελεί ζνα κρίςιμο μεταβατικό ςτάδιο για τθν 

ιςτορία του Ευρωπαικοφ Ρολιτιςμοφ.Τοποκετείται κατά τον 15ο αιϊνα και κατά τθν 

αναγζννθςθ  ζχουμε τθν κατάρρευςθ των κοςμοκεωρθτικϊν και θκικϊν παραδοχϊν 

του Μεςαίωνα και διαμόρφωςθ των αντιλιψεων που κα ςυγκροτιςουν το πνεφμα 

τθσ εποχισ.Σιμερα οι ιςτορικοί τθν χαρακτθρίηουν ωσ ζνα κίνθμα,ενϊ ωσ όροσ τθσ 

ιςτοριογραφίασ θ λζξθ Αναγζννθςθ κακιερϊνεται τον 19ο αιϊνα απο τουσ 

Ιςτορικοφσ Jules Michelet και Jacob Burckhardt..Ρολλοί ιταν αυτοί που 

αμιφςβιτθςαν τθν ερμθνεία αυτι με βαςικό τουσ επιχείρθμα ςτον αντίλογο ότι και 

πριν τον 15ο αιϊνα υπιρξαν επειςόδια πνευματικϊν ανατάςεων και ανθςυχιϊν που 

διαποτίηονταν απο τισ ίδιεσ διανοθτικζσ ευαιςκιςίεσ. 

 

Οι ςτοχαςτζσ αυτοί ςτο πλαίςιο ενόσ ιδεολογικοφ αγϊνα εναντίων του 

αντιδραςτικοφ ρομαντιςμοφ επικθρφςουν τθν επιςτροφι ςτισ αξίεσ τθσ 

φεουδαρχικισ εποχισ,αναγνωρίηουν τθν Αναγζννθςθ ωσ μια κρίςιμθ τομι ςτον 

Ευρωπαικό πολιτιςμό,που ειςάγει τθ ςφγχρονθ προβλθματικι για τθν αυτονομία 

και τθ δθμιουργικότθτα του ατόμου.Για τον Jules Michelet Αναγζννθςθ ςθμαίνει το 

πάντρεμα του ορκοφ λόγου με τθν τζχνθ,ενϊ για τον Jacob Burckhardt είναι θ εκ 

νζου ανακάλυψθ τθσ ανκρϊπινθσ προςωπικότθτασ και του φυςικοφ κόςμου που 

ζχουν κάψει βακία οι δειςιδαιμονίεσ που είναι απόρροια του Μεςαίωνα. 

Κατά τθν Αναγζννθςθ λοιπόν υπάρχει άνκθςθ τθσ τζχνθσ,τθσ επιςτιμθσ,τθσ 

λογοτεχνίασ ,των πολιτικϊν επιςτθμϊν,όπωσ επίςθσ τθν ανακάλυψθ νζων περιοχϊν 

ςυνοδευόμενθ απο πολλζσ καινοτομίεσ και εφευρζςεισ.Μία απο αυτζσ είναι θ 

εφεφρεςθ  και θ χριςθ του χαρτιοφ θ οποία εφεφρεςθ ςυνοδεφεται κατ’επζκταςθ 

με τθν εφεφρεςθ τθσ  τυπογραφίασ απο τον Γερμανό Johannes Gutenberg.Ακόμα κα 

ακολουκιςει θ αντικατάςταςθ του αςτρονομικοφ ςυςτιματοσ  του Κοπζρνικου με 

αυτό του Ρτολεμαίου.Ωςτόςο το κφριο χαρακτθριςτικό τθσ περιόδου αυτισ κα 

αποτελζςει θ αναβίωςθ τθσ μελζτθσ των κλαςςικϊν ςυγγραφζων τθσ αρχαιότθτασ 

ζπειτα από μία μακρά περίοδο πολιτιςτικισ ςταςιμότθτασ και 

παρακμισ,κακιςτϊντασ τθν Αναγζννθςθ τθν γζφυρα μεταξφ του Μεςαίωνα και τθσ 

Σφγχρονθσ εποχισ. 
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1.2 Η Αναγζννηςη ςτην Ιταλία και η εξάπλωςη ςτην υπόλοιπη Ευρώπη 

 

Η ΢χολή των Αθηνών,Ραφαήλ, 1509-1511 

Η αναγζννθςθ ξεκίνθςε από τθν  Ιταλία τον 15ο αιϊνα με επίκεντρο τθσ ελεφκερεσ 

πόλεισ τθσ βόρειασ Ιταλίασ και διιρκθςε ςτθν χϊρα εϊσ τον 17ο αιϊνα με τθν 

κορφφωςθ τθσ να τοποκετείται χρονικά τον 15ο και 16ο αιϊνα. 

Η περίοδοσ αυτι διακρίνεται για τα επιτεφγματα τθσ τζχνθσ ςε τομείσ όπωσ θ 

ηωγραφικι,γλυπτικι,αρχιτεκτονικι,μουςικι και λογοτεχνία.Η ανάπτυξθ αυτι ζδωςε 

ςτθν Ιταλία τθν θγετικι κζςθ ςε αυτοφσ τουσ τομείσ μεταξφ των άλλων Ευρωπαικϊν 

χωρϊν. 

Οι καλλιτζχνεσ που πλζον τα ονόματα τουσ είναι ςυνδεδεμζνα με τισ τζχνεσ κατά 

τθν Αναγζννθςθ είναι για τθν λογοτεχνία οι Baldassare Castiglione και ο Niccolò 

Machiavelli,ενϊ για τισ εικαςτικζσ τζχνεσ οι Leonardo da Vinci και ο Michelangelo di 

Lodovico Buonarroti Simoni θ όπωσ είναι κοινόσ γνωςτόσ με το μικρό του όνομα 

Michelangelo. 

 

Οι λόγοι που από όλεσ τισ ευρωπαικζσ χϊρεσ θ Ιταλία αποτζλεςε τθν αφετθρία τθσ 

Αναγζννθςθσ βρίςκονται αρχικά ςτο ότι  τα κατάλοιπα του αρχαίου Ελλθνικοφ 

πολιτιςμοφ είχαν αςκιςει άμεςθ επιρροι ςτθν κουλτοφρα και τθν νοοτροπία του 

΢ωμαικοφ πολιτιςμοφ και οι Ιταλοί πολίτεσ κεωροφςαν τθν κουλτοφρα αυτι 

ςθμαντικι για τθ ηωι τουσ κακϊσ ζβλεπαν τουσ εαυτοφσ τουσ ωσ απογόνουσ τθσ 

μεγάλθσ ΢ωμαικισ αυτοκρατορίασ και των επιτευγμάτων τθσ. 
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Ακόμα θ πρϊιμθ κατάλυςθ των φεουδαρχικϊν ςχζςεων και νοοτροπιϊν ςιμαινε ότι 

θ παλαία ιπποτικι αριςτοκρατεία ζχαςε τα ερείςματα τθσ.Αυτό δθμιοφργθςε μια 

αςφγκριτθ πολιτιςτικι αλλά και οικονομικι ακμι του Ιταλικοφ Βορρά.Τότε οι νζοι 

πλοφςιοι επιχειρθματίεσ οι οποίοι κατά βάςθ προζρχονταν από τθν 

Φλωρεντία,Βενετία και ΢ϊμθ ζχοντασ γνϊςθ ότι Ιταλία κατείχε ζνα εξαιρετικό για 

τθν εποχι εμπορικό δίκτυο αντιλιφκθκαν ότι το εμπόριο αντικειμζνων τζχνθσ και θ 

διάςοςθ τθσ λογοτεχνίασ,αρχιτεκτοντικισ και γλυπτικισ είχε όλα τα φόντα να 

αποτελζςει μια ςθμαντικι πθγι εςόδων.Ζτςι λοιπόν λειτοφργθςαν ωσ χορθγοί για 

διάφορουσ καλλιτζχνεσ παρζχοντασ τουσ χριματα,χϊρουσ και κάκε είδουσ πόρουσ 

προκειμζνου να δθμιουργιςουν αντικείμενα τζχνθσ με απϊτερο ςκοπό τθν πϊλθςθ 

τουσ. 

Ζτςι λοιπόν χρθςιμοποίθςαν ωσ ςφμμαχο το εμπόριο και τθν εφεφρεςθ και τθν 

ανάπτυξθ τθσ τυπογραφίασ για τθν ευκολότερθ διάδοςθ τθσ λογοτεχνίασ και των 

κλαςςικϊν κειμζνων.Αυτό είχε ωσ αποτζλεςμα μζςο του εμπορίου βιβλίων και των 

διαφόρων αντικειμζνων τζχνθσ τα διδάγματα των ςυγγραφεϊν και δαςκάλων τθσ 

αρχαιότθτασ να εξαπλωκοφν αρχικά ςε όλεσ τισ Ιταλικζσ πόλεισ  και ζπειτα ςτθν 

υπόλοιπθ Ευρϊπθ. 

 

1.3 Ανθρωπιςμοσ 

Απο τθν αναγζννθςθ ‘’γεννικθκε’’ ζνα νζο κίνθμα το κίνθμα του ανκρωπιςμοφ το 

οποίο κίνθμα ουςιαςτικά διαμόρφωςε το εκπαιδευτικό ςφςτθμα και τον τρόπο 

ηωισ τθσ τότε ςφγχρονθσ κοινωνίασ.Ο ανκρωπιςμόσ ζχει ωσ κζντρο λοιπόν τον 

άνκρωπο απορρίπτοντασ το υπερφυςικό και τθν κρθςκεία ωσ μοναδικι εξιγθςθ 

όλων όςων υπάρχουν και ςυμβαίνουν και ωσ μοναδικό μοντζλο τρόπου 

ηωισ.Βαςίηεται ςτθν επιςτιμθ ϊςτε να κατανοιςει το ςφμπαν και να εξθγιςει ότι 

ςυμβαίνει γφρο μασ,δίνοντασ τθν δυνατότθτα ςτον άνκρωπο να πάρει αποφάςεισ 

με βάςθ τθν προςωπικι του λογικι,τθν δικι του θκικι,εςτιάηοντασ το ενδιαφζρον 

του προσ τον ςυνάνκρωπο,κακϊσ επίςθσ  δθμιουργϊντασ ςτόχουσ και φιλοδοξίεσ 

για προςωπικι εξζλιξθ με γνϊμονα το γενικό καλό τθσ κοινωνίασ και τθσ 

ανκρωπότθτασ γενικότερα. 

Η ζννοια του ανκρωπιςμοφ προςδιορίηεται και ωσ φιλοςοφικι ςτάςθ θ οποία 

τοποκετεί τον άνκρωπο όπωσ προανζφερα ωσ κζντρο του κόςμου, μια αντίλθψθ 

που πρεςβεφει ότι ο άνκρωποσ πρζπει να είναι ςτο επίκεντρο του ενδιαφζροντοσ 

τθσ κοινωνίασ και του πολιτιςμοφ και το κριτιριο τθσ προόδου ςε κάκε τομζα 

οφείλει να είναι θ ελευκερία του,θ ποιότθτα τθσ ηωισ του,ο ςεβαςμόσ και θ ευγζνια 

που επιδεικνφει ο κακζνασ ςτον ςυνάνκρωπό του. 

 

Υπάρχουν διάφοροι λόγοι τθσ ανάπτυξθσ του ανκρωπιςμοφ εκείνθ τθν εποχι,με 

βαςικό και κφριο λόγο να  αποτελεί φυςικά θ ςπουδι και θ μελζτθ των κλαςςικϊν 
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κειμζνων τθσ αρχαιότθτασ,μία μια φυςικι ςυνζπεια αφοφ άλλωςτε ο ανκρωπιςμόσ 

γεννικθκε ςτθν αρχαιότθτα.Επίςθσ κακοριςτικό ρόλο ζπαιξαν οι ςυνεχείσ 

αποτυχίεσ τθσ κακολικισ εκκλθςίασ που προκάλεςαν τθν οργι και τθν αγανάκτιςθ 

τθσ κοινισ γνϊμθσ και για πρϊτθ φορά υπάρχει τόςο ζντονα θ αμφιςβιτθςθ τθσ 

κρθςκείασ και θ εναντίωςθ για τθν ςυμμετοχι τθσ εκκλθςίασ ςτθν πολιτικι 

ςκθνι.Αυτό ςε ςυνδυαςμό με τθν κατάλυςθ του φαιουδαρχικοφ ςυςτιματοσ 

τοποκζτθςε τθν εκκλθςιαςτικι διοίκθςθ ςε δυςκολθ κακϊσ δεν είχε πλζον  τον 

βαςικό τθσ ςφμμαχο να τθν προςτατεφει. 

Επιπλζον θ πτϊςθ τθσ Κωνςταντινοφπολθσ το 1453 οδιγθςε πολλοφσ μορφωμζνουσ 

και ακαδθμαϊκοφσ να καταφφγουν ςτθν Ιταλία φζρνοντασ μαηί τουσ ςθμαντικά 

βιβλία,χειρόγραφα και γνϊςεισ τθσ αρχαιοελλθνικισ παιδείασ,καταρίπτοντασ ζτςι 

τον μζχρι τότε κανόνα ότι οι εκπαιδευτικοί πρζπει να είναι ςχεδόν αποκλειςτικά 

κλθρικοί.Ρλζον όλο και περιςςότεροι λόγιοι μορφωμζνοι απζκτθςαν ενεργό ρόλο 

ςτθν εκπαίδευςθ των νζων,με αποτζλεςμα να υπάρχει κατά ζνα βακμό 

απομάκρυνςθ τθσ κρθςκείασ απο τθν εκπαίδευςθ,ςυμβάλλοντασ ςτθν μείωςθ  τθσ 

χειραγϊγθςθσ τθσ  εκκλθςίασ ςτθν πολιτικι και κοινωνικι ηωθ. 

 

ΚΕΦΑΛΙΟ ΔΕΤΣΕΡΟ: Αγγλία 

2.1 Ελιςαβετιανή Εποχή 

Σε αντίκεςθ με τθν Ιταλία οι εικαςτικζσ τζχνεσ δεν ιταν ιδιαίτερα δθμοφιλείσ για 

τθν ϋϋΑγγλικι Ανναγζνθςθϋϋ,αντίκετα οι μορφζσ τζχνθσ που κυριάρχθςαν ςτθν 

Αγγλία ιταν θ λογοτεχνία και θ μουςικι. 

Aξίηει να ςθμειωκεί ότι το κίνθμα τθσ Αναγζννθςθσ (English          

Renaissance),υιοκετικθκε από 

τουσ Άγγλουσ ςτα τζλθ του 15ου 

αιϊνα. 

Η διείςδυςθ των ιδεϊν και του 

μοντζλου ηωισ τθσ αναγζννθςθσ 

ζγινε με αργοφσ ρυκμοφσ για τθν 

Αγγλία  με το απόγειο τθσ να 

τοποκετείται χρονικά κατά το 

δεφτερο μιςό του 16ου αιϊνα 

γνωςτι και ωσ Ελιςαβετιανι 

Εποχι.  

Κακϊσ λοιπόν με τθν διάδοςθ τθσ 

τυπογραφίασ τα κλαςςικά ζργα 

ζπεφταν ςτα χζρια όλο και 

περιςςότερων Άγγλων 

πολιτϊν,ξεκίνθςε θ απαίτθςθ του 

Ελιςάβετ Α΄, πορτραίτο του Nicholas Hilliard, 1585 
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κοινοφ να δωκεί ςτα ζργα αυτά ηωι μζςα απο παραςτάςεισ κεάτρου.Ζτςι αυξικθκε 

ςθμαντικά ο αρικμόσ των μεταφράςεων των κλαςςικϊν ζργων απο τα αρχαία 

ελλθνικά θ τα λατινικά ςτθν αγγλικι γλϊςςα,με ςτόχο τα ζργαν αυτά να ‘’ανζβουν’’ 

ςτθ ςκθνι του κεάτρου,με ποίο δθμοφιλι και κφριο πρωταγωνιςτι το 

δράμα.Μποροφμε λοιπόν να ποφμε ότι το κζατρο βριςκόταν ςτο απόγειο του και 

ιταν το επίκεντρο τθσ Ελιςαβετιανισ εποχισ,με τα κζατρα τα οποία ιταν ανοιχτά 

για το ευρφ κοινό να αποτελοφν τα ποιό γεμάτα με κόςμο απο οποιοδιποτε άλλο 

κζατρο των υπόλοιπων Ευρωπαικϊν χωρϊν.Ραρακολοφκουςαν όλεσ οι κοινωνικζσ 

τάξεισ κακϊσ αποτελοφςε ζναν οικονομικό τρόπο διαςκζδαςεισ με παραςτάςεισ να 

γίνονται ςε δρόμουσ,πλατείεσ,αυλζσ,δθμόςια κζατρα και φυςικά ιδιωτικζσ 

παραςτάςεισ για του ευγενείσ τθσ εποχισ. 

Οι θκοποιοί χωρίηονταν ςε δφο κατθγορίεσ,θ μία εξ’ αυτϊν και ποιό ςυνθκιςμζνθ 

κατθγορία ιταν μικρζσ ομάδεσ ατόμων αποτελοφμενεσ απο επαγγελματίεσ 

θκοποίουσ με μορφωτικό επίπεδο και επαρκείσ γνϊςεισ ςχετικά με τουσ κλαςςικοφσ 

ςυγγραφείσ και τα κλαςςικά ζργα.Η άλλθ κατθγορία αποτελοφνταν απο εραςιτζχνεσ 

φοιτθτζσ πανεπιςτθμίων των οποίων θ εκπαίδευςθ και το ακαδθμαϊκό τουσ 

υπόβακρο τουσ κακιςτοφςε οικείουσ με τα κλαςςικά ζργα και τουσ κλαςςικοφσ 

ςυγγραφείσ.Αυτι θ κατθγορία δραςτθριοποιοφνταν ςχεδόν αποκλειςτικά ςτθν 

ευρφτερθ περιοχι του Λονδίνου και οι παραςτάςεισ που ζδινε ιταν είτε για τθν 

βαςιλικι αυλι είτε ιδιωτικζσ παραςτάςεισ για τουσ ευγενείσ τθσ εποχισ.  

Τα δεδομζνα αυτά αποτζλεςαν παράγοντα ϊςτε να ςυγκεντρωκοφν ςτθν Αγγλία οι 

ποίο ταλαντοφχοι και διακεκριμζνοι ςυγγραφείσ και ςεναριογράφοι τθσ 

εποχισ,κακϊσ τουσ δινόταν μια μοναδικι ευκαιρία να αποκτιςει 

αναγνωριςθμότθτα θ δουλεία τουσ και να δθμιουργιςουν ι να διευρφνουν τθν 

καριζρα τουσ ςτθν λογοτεχνια,χωρίσ άλλωςτε να παραβλζψει κανείσ τισ ςθμαντικζσ 

οικονομικζσ απολαβζσ που λάμβανε ο κλάδοσ κατά τθν εποχι εκείνθ. 

 

2.2 18Οσ  Αιώνασ 

Πμωσ κατά το δεφτερο μιςό του 18ου ςτθν Αγλλία υπάρχει μια ξεκάκαρθ 

υποχϊρθςθ και παρακμι του κινιματοσ τθσ Αναγζννθςθσ θ οποία παρακμι 

ςυνοδεφτθκε με τθν αντίδραςθ τθσ κοινισ γνϊμθσ κατά τθσ  Λατινικισ γλϊςςασ.Η 

αρνθτικι ςτάςθ απζναντι ςτα Λατινικά και θ οργάνωςθ διαμαρτυρίων με ςκοπό τθν 

αφαίρεςθ τουσ απο τθν δευτροβάκμια εκπαίδευςθ αποτελοφςε ςυχνό φαινόμενο 

κατά τθν εποχι εκείνθ,με τουσ διαμαρτυρόμενουσ να υποςτθρίηουν  ζνκερμα ότι 

πρόκειται για μία νεκρι γλϊςςα χωρίσ απολφτωσ καμία χριςθ και αξία ςτα νζα 

πλζον δεδομζνα.Αυτό είχε ωσ αποτζλεςμα τα κλαςςικά ζργα να βιϊνουν μία κρίςθ 

και θ δθμοτικότθτα τουσ να πζφτει κατακόρυφα. 

Ωςτόςο δεν πρζπει να παραλθφκεί ότι κατα τον 18ο αιϊνα το ενδιαφζρον 

μονοπολοφςαν τα ζργα το Ομιρου με κφρια και προτιμότερθ απο το κοινό 
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μετάφραςθ να είναι αυτι του Ράπα.Πμωσ θ δθμοτικότθτα τθσ είχε γνωρίςει 

ιδιαίτερα μεγάλθ πτϊςθ μζχρι το 1830. 

2.3 19οσ Αιώνασ 

Ραραδόξοσ τα δεδομζνα αυτά ανατράπθκαν τον 19ο αιϊνα με τθν δθμοτικότθτα 

των κλαςςικϊν ζργων και των κλαςςικϊν ςυγγραφζων να επιςτρζφει ςτθν αρχικι 

τθσ κζςθ.Το ίδιο ςυνζβει και για τθν Λατινικι γλϊςςα κακϊσ επζςτρεψε ςτον κρόνο 

τθσ ςυνοδευόμενθ πλζον απο τθν αρχαία Ελλθνικι γλϊςςα. Οι δραςτθριότθτεσ του 

εκδοτικοφ κόςμου επεκτάκθκαν ςθμαντικά,κακϊσ ςφμφωνα με τουσ ςτατικολόγουσ 

μεταξφ του 1800 και 1825 εκδιδόντουςαν περίπου μονο 580 βιβλία ανα χρόνο,όμωσ 

ςτα μζςα του αιϊνα ο αρικμόσ αυξικθκε κατά 2600 ενϊ τον 19ο αιϊνα ο αρικμόσ 

αυτόσ διαμορφϊκθκε ςτισ 6000 εκδόςεισ ανά χρόνο.Βζβαια οι αρικμοί αυτοί δεν 

μποροφν να χαρακτθριςτοφν απόλυτα ακριβείσ διότι δεν είναι ξεκάκαρα τα κριτιρα 

τον τότε ςτατικολόγων ωσ προσ τι μπορεί να κεωρθκεί βιβλίο.Τα αίτια τθσ αλλαγισ 

αυτισ οφείλονται ςτθν αλλαγι των κοινωνικϊν,οικονομικϊν και πολιτικϊν 

ςυνκθκων,με τθν κατοχι γισ και ακινιτων περιουςίων να πάυουν να αποτελοφν τθν 

κφρια πθγι οικονομικισ ευμζριασ και παραγωγισ πλοφτου.  

Ρλζον οι νζεσ πθγζσ πλοφτου ιταν ο κλάδοσ του εμποριοφ και τθσ 

βιομθχανίασ,δθμιουργϊντασ νζα δεδομζνα για τθν κοινωνία και διαμορφϊνοντασ 

μια νζα Ελίτ.Η νζα αυτι Ελίτ δεν αποςκοποφςε ςτθν δθμιουργία ευγενϊν και 

κλθρικϊν,αλλά είχε ςτόχο τθν δθμιουργία ακαδθμαϊκϊν πολιτϊν,επαγγελματιϊν 

ςτουσ διαφόρουσ κλαδουσ και καταρτιςμζνων δθμοςίων υπαλλιλων.Η δθμιουργία 

τθσ νζασ αυτισ κοινωνίασ βαςίηονταν ςτο μοντζλο του αρχαίου Ελλθνικοφ 

πολιτιςμοφ και ςτα διδάγματα των κλαςςικϊν ςυγγραφζων του.Αυτό το 

ενδιαφζρον για τον Ελλθνιςμό οδιγθςε ςτθν οργάνωςθ και ςυμμετοχι των 

Βρετανϊν ςε αναςκαφζσ ςε Ελλθνικά εδάφθ,με τουσ διαφόρουσ ςυλλζκτεσ να 

επικυμοφν διακαϊσ τθν προςκικθ αρχαιολλθνικϊν αντικειμζνων ςτθν ςυλλογι 

τουσ ςυνοδευόμενθ από τθν διαμόρφωςθ μίασ νζασ αιςκθτικισ ςτον τομζα τθσ 

αρχιτεκτονικισ και τθσ διακόςμιςθσ βαςιςμζνθσ ςτα αρχαιοελλθνικά 

πρότυπα.Μοντζλο πρότυπο για τθν Βρετανία ιταν πλζον θ αρχαία Ακινα θ οποία 

αποτζλεςε και πθγι ζμπνευςθσ για πολλοφσ ςπουδαίουσ ρομαντικοφσ ποιθτζσ ,με 

ζναν εξ αυτϊν να είναι ο φθμιςμζνοσ Λόρδοσ Βφρων(Lord Byron)με τθν επιρροι του 

αρχαίου Ελλθνιςμοφ να είναι εμφανισ ςτα ποιιματα του. 

Εξαιτίασ τθσ ςθμαντικισ κζςθσ που κατείχε ο Ελλθνιςμόσ κατά τον 19ο αιϊνα για τθν 

Βρετανικι κοινωνία,ο αρικμόσ των ςυγγραφζων που γνϊριηαν και ςποφδαηαν τθν 

Ελλθνικι γλϊςςα αυξάνονταν διαρκϊσ,με τα αρχαία κλαςςικά κείμενα να 

μονοπολοφν το ενδιαφζρον του λογοτεχνικοφ κόςμου.Αυτό οδιγθςε ςτο να 

κεωρείται ο 19οσ αιϊνασ ωσ θ ςθμαντικότερθ χρονικι ςτιγμι για τθν μετάφραςθ 

των αρχαίων Ελλθνικϊν ζργων ςτθν Αγγλικι γλϊςςα.Κακϊσ από το ςφνολο των 

μεταφράςεων που τυπϊκθκαν απο το 1484 εϊσ το 1916 οι μιςζσ και παραπάνω 



Σελίδα 8 
 

ζγιναν τον 19ο αιϊνα.Τθν δεκαετία μεταξφ 1820 και 1830 υπιρχε ιδθ μια ςθμαντικι 

αφξθςθ μεταφράςεων απο τα Ελλθνικά ςτα Αγγλικά με τθν αφξθςθ αυτι να 

ανεβαίνει ραγδαία μεταξφ 1860 και 1880.Σε αυτι τθν χρονικι περίοδο διακρίνεται 

και μια ςταδιακι αφξθςθ δθμοτικότθτασ και προτίμθςθσ τθσ αρχαίασ τραγωδίασ 

μεταξφ των μεταφραςτϊν. 

2.4 Εκπαίδευςη-Πολιτική ςκηνή 

Πςο αναφορά τον τομζα τθσ εκπαίδευςθσ ιδθ απο το 1830 τα πανεπιςτιμια είχαν 

αλλάξει τον προςανατολιςμό τουσ ςτον τρόπο τθσ εκπαίδευςθσ.Ειςιχκθ θ 

διαδικαςία των εξετάςεων και θ αξιολόγιςθ για τουσ ςπουδαςτζσ ,αποβάλλοντασ 

τον παραδοςιακό τρόπο λειτουργίασ και διδαςκαλίασ και τουσ διαφόρουσ 

περιοριςμοφσ που φαίνεται να ιταν απόρρεια των κρθςκευτικϊν αντιλιψεων.Αυτό 

είχε ωσ αποτζλεςμα τθν εκτεταμζνθ ςπουδι των με τα ιδρφματα τθσ 

δευτεροβάκμιασ εκπαίδευςθσ να δίνουν όλο και μεγαλφτερθ ζμφαςθ ςτθν Ελλθνικι 

γλϊςςα και τον Ελλθνικό πολιτιςμό.Άλλωςτε το επίπεδο μαηί με τθν κοινωνικι 

διάκριςθ και το κφροσ των ιδρυμάτων τθσ εποχισ εξαρτϊντουςαν ςχεδόν 

αποκλειςτικά απο το πόςο θχθρι ιταν θ παρουςία των αρχαιοελλθνικϊν ςτο 

πρόγραμμα ςπουδϊν.Αυτό όμωσ δεν ςιμαινε ότι και τα Λατινικά δεν είχαν 

ςθμαντικι κζςθ ςτθν εκπαίδευςθ,κακϊσ κατείχαν και αυτά θχθρι κζςθ και κφροσ 

ςτο πρόγραμμα ςπουδϊν,με τα Ελλθνικά ωςτόςτο να κατζχουν τθν πρωταγωνιςτικι 

κζςθ.  

Σθμαντικι ιταν θ επιρροι και ςτθν πολιτικι ςκθνι αφοφ οι πολιτικζσ παρατάξεισ 

που φαίνεται να είχαν εςτερνιςτεί τον Ελλθνιςμό είχαν και τθν μεγαλφτερθ 

αποδοχι,με κζματα ςυηιτθςθσ όπωσ ο Πμθροσ και οι Σοφιςτζσ να αποτελοφν 

αφορμι για πολιτικζσ διαφωνίεσ και ςυγκροφςεισ.Πμωσ παρά τθν εμφανι 

προτίμθςθ τον πολιτικϊν παρατάξεων ςτον τρόπο ηωισ και τθν μορφι τθσ δομισ 

τθσ κοινωνίασ του Ελλθνιςμοφ,φαίνεται ότι όλεσ απζρριπταν και εκελοτυφλοφςαν 

ςτθν ομοφυλοφιλθ και παγανιςτικι φφςθ των αρχαίων,κακϊσ όπωσ φαίνεται θ 

φφςθ αυτι δεν είχε κετικι ανταπόκριςθ από τθν κοινι γνϊμθ. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΣΡΙΣΟ: Αμερική 

3.1 Αναγζννηςη και Ρομαντιςμόσ 

Στθν Αμερικι θ Αναγζννθςθ(Αmerican Renaissance) θ όπωσ αλλιϊσ ονομάςτθκε 

Αναγζννθςθ τθσ νζασ Αγγλίασ(New England Renaissance) διιρκθςε κατά προςζγγιςθ 

από το 1830 ζωσ το τζλοσ του 

Αμερικανικοφ εμφυλίου 

πολζμου δθλαδι to 1865.Για 

τθν Αμερικι θ αναγζννθςθ 

αποτελεί ςυνϊνυμο του 

ρομαντιςμοφ κακϊσ τθν ίδια 

χρονικι περίοδο ζχουμε τθν 

αφφπνιςθ του κινιματοσ του 

΢ομαντιςμοφ.Σφμφωνα με 

πολλοφσ ιςτορικοφσ ίςωσ να 

αποτελεί και τθν ςπουδαιότερθ 

απο άποψθ δθμιουργικότθτασ 

περίοδοσ τθσ ιςτορίασ τθσ 

Αμερικανικισ Λογοτεχνίασ. 

Ζνα μεγάλο μερίδιο ευκφνθσ 

για τθν αφφπνιςθ αυτι είχε με 

τθν δράςθ του ο 7οσ πρόεδροσ 

των Ηνωμζνων Ρολιτειϊν 

Andrew Jackson ο οποίοσ εκλεχκθκε το 1829 και ιταν ζνασ πολιτικόσ με υψθλό 

δθμοκτρατικό φρόνιμα ,κζτοντασ ωσ ςτόχο τθν προςταςία και τθν ανάδειξθ του 

απλοφ μζςου πολίτθ καταρίπτοντασ το κακεςτϊσ τθσ μακροχρόνιασ διεφκαρμζνθσ 

αριςτοκρατείασ. 

3.2Brahmin 

Τθν περίοδο αυτι ςτον κλάδο τθσ λογοτεχνίασ κυριάρχθςε μια ομάδα ςυγγραφεϊν 

γνωςτι και ωσ Brahmin οι οποίοι ιταν μζλθ μακροχρόνιων αριςτοκρατικϊν 

οικογενειϊν με αυξθμζνο μορφωτικό επίπεδο,με αποςτολι τθν προςταςία και 

διάδοςθ τθσ Αμερικανικισ ιςτορίασ,μζςα από τθν ανάπτυξθ,διαμόρφωςθ και 

διάδοςθ τθσ Αμερικανικισ παιδείασ και λογοτεχνίασ.Από τα μζλθ τθσ ομάδασ 

αυτισ,πρζπει να γίνει ιδιαίτερθ αναφορά ςτουσ  Henry Wadsworth Longfellow, 

Oliver Wendell Holmes, James Russell Lowell θ οποίοι ιταν ενεργοί κακθγθτζσ του 

Harvard University και είχαν βάλει ωσ ςτόχο τθν ανάπτυξθ τθσ Αμερικανικισ 

λογοτεχνίασ κζτοντασ ϊσ πρότυπο το μοντζλο των Ευρωπαικϊν χωρϊν με 

ςτραμμζνθ τθν προςοχι κατά βάςθ ςτα πρότυπα τθσ Βρετανίασ. 

 

 

Andrew Jackson 
Έβδομοσ πρόεδροσ των Ηνωμζνων Πολιτειών. 
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3.3 Transcendentalists 

Επίςθσ, μια άλλθ ομάδα που επθρζαςε ςθμαντικά τον λογοτεχνικό κλάδο ιταν αυτι 

των Transcendentalists.Η δράςθ τουσ ξεκίνθςε απο το Concord τθσ πολιτειασ τθσ 

Μαςαχουςζτθσ με εκπροςϊπουσ τουσ Ralph Waldo Emerson, Henry David Thoreau, 

Bronson Alcott, George Ripley, και Margaret Fuller.Αυτοί ςυνειςζφεραν ςτθν 

δθμιουργία μίασ νζασ εκνικισ κουλτοφρασ βαςιςμζνθσ ςτα ντόπια Αμερικανικά 

γνωρίςματα.Απζρριπταν τθν κρθςκεία και αποκάρρυναν τθν εμπλοκι τθσ ςτα 

πολιτικά και κοινωνικά δρϊμενα υποςτθρίηοντασ πωσ όπλο ςκζψεισ του ανκρϊπου 

πρζπει να είναι θ λογικι ,οι εμπειρίεσ,θ προςφορά βοικειασ ςτόν ςυνάνκρωπο 

κακϊσ επίςθσ και τα κακθμερινά μακιματα που δίνει το φυςικό περιβάλλον. 

3.4 Εξελίξεισ ςτο χώρο του θεάτρου 

Μετά το τζλοσ του εμφυλίου πολζμου ςτισ αρχζσ του 20ου αιϊνα το δράμα ωσ 

μορφι τζχνθσ φαίνεται πωσ κα μονοπωλιςει το ενδιαφζρον των κεατϊν και του 

καλλιτεχνικοφ κόςμου γενικότερα.Θα μποροφςε κανείσ να το χαρακτθρίςει 

αναπόφευκτο γεγονόσ με δεδομζνο ότι το δράμα είχε ιδθ κυριαρχιςει ςτισ χϊρεσ 

τθσ Ευρϊπθσ και δεν κα μποροφςε να μθν επθρεάςει αρχικά τουσ Αμερικανοφσ 

‘’ταξιδίωτεσ’’ που πραγματοποιοφςαν ςυχνζσ επιςκζψεισ ςε Ευρωπαικζσ χϊρεσ για 

μορφωτικοφσ και επαγγελματικοφσ λόγουσ και αυτοί ςτθ ςυνζχεια με τθν 

επιςτροφι τουσ ςτισ Ηνωμζνεσ Ρολιτείεσ μοιράςτθκαν τισ εμπειρίεσ και τισ γνϊςεισ 

τουσ ςχετικά με τα καλλιτεχνικά δρϊμενα των υπολοίπων χωρϊν.Οι ‘’ταξιδιϊτεσ’’ 

αυτοί αποτελοφν και τουσ δθμιουργοφσ του κινιματοσ Little Theatre το οποίο 

κίνθμα διζδωςε και ανζδειξε το δράμα ςτθν Αμερικι.Το κίνθμα αυτό πρζςβευε τθν 

δθμιουργία μικρϊν δραματικϊν ςκθνϊν που κα επζτρεπαν ςτουσ ςυντελεςτζσ μίασ 

κεατρικισ παράςταςθσ να πειραματιςτοφν με τισ διάφορεσ μορφζσ του δράματοσ 

και δεν κα ζχουν ωσ αποκλειςτικό κίνθτρο το κζρδοσ και τθν διαφιμιςθ κζτοντασ 

ωσ ςτόχο να προςελκφςουν ζνα προοδευτικό κοινό χωρίσ 

προκαταλιψεισ,απορρίπτοντασ τουσ παραδοςιακοφσ μθχανιςμοφσ παραγωγισ που 

είχαν επιβάλει τα μεγάλα και επιφανι εϊσ τότε κζατρα.Επομζνοσ όπωσ είναι 

φυςικό όλεσ αυτζσ οι εξελίξεισ προκάλεςαν τθν αυξθμζνθ ηιτθςθ μεταφράςεων των 

ζργων που δθμιουργικθκαν απο τουσ κλαςςικουσ ςυγγραφείσ τθσ αρχαιότθτασ,με 

τουσ ακαδθμαϊκοφσ και τισ επιχειριςεισ που δραςτθριοποιοφνταν ςτθν πϊλθςθ 

βιβλίων και το κζατρο να προςπακοφν να προχωριςουν ςτισ κατάλλθλεσ ενζργειεσ 

προκειμζνου να καλυφκεί αυτι τθ ηιτθςθ.  
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3.5 Πνευματική Ιδιοκτηςία 

Σε αντίκεςθ με τθν Αγγλία ςτθν Αμερικι μζχρι και τα πρϊτα χρόνια μετά το τζλοσ 

του εμφυλίου πολζμου δεν υπιρξαν ςθμαντικζσ μεταφράςεισ που μποροφν να 

χαρακτθριςτοφν άξιεσ αναφοράσ.Οι εκδόςεισ των μεταφράςεων που φαίνεται να 

κυκλοφοροφςαν ςτθν αγορά,ιταν ανϊνυμεσ χωρίσ παραχϊρθςθ άδειασ χριςθσ απο 

τον αρχικό εκδότθ και τουσ ςυντελεςτζσ.Αιτία για τθν κατάςταςθ αυτι αποτελζςε το 

γεγονόσ ότι ςτισ μεταφραςμζνεσ εκδόςεισ δεν είχε εφαρμοςτεί κάποια νομοκεςία 

οποία ποςτάτευε τθν πνευματικι ιδιοκθςία(copyright).Η μθ εφαρμογι νόμου περί 

τθσ  προςταςίασ πνευματικισ ιδιοκτθςίασ είχε πολιτικι αλλα και οικονομικι 

βάςθ.Αρχικά κυριαρχοφςε θ αντίλθψθ ότι οι Αμερικι ιταν μια χϊρα δθμοκρατικά 

ιςότιμθ ςτθν οποία όλοι οι πολίτεσ είχαν δικαίωμα εφκολθσ πρόςβαςθσ ςτθν 

παγκόςμια λογοτεχνία και τυπογραφεία.Αυτοφ του είδουσ θ ελευκερία για το 

ζντυπο βιβλίο κα αποτελοφςε τθν βάςθ για τθν διαμόρφωςθ μιασ νζασ κουλτοφρασ 

ςχετικά με το ζντυπο βιβλίο και τθν τζχνθ του κεάτρου.Επιπλζον θ ελεφκερθ 

κυκλοφορία αυτϊν των μεταφραςμζνων κειμζνων και ιδεϊν κεωροφνταν δθμόςια 

περιουςία και αναγκαίο ςυςτατικό για τθν δθμιουργία μίασ δθμοκρατικισ 

κοινωνίασ,υποςτθρίηοντασ ότι θ ιδιωτικοποίθςθ και θ κατοχι τζτοιου είδουσ 

περιουςίασ από μεμονωμζνα άτομα κα ζκετε ςε κίνδυνο τθν δθμοκρατία.Ακόμα θ 

ζλειψθ πνευματικισ προςταςίασ ιταν οικονομικά ςυμφζρουςα για τουσ 

εκδότεσ,κακϊσ απο τθν ςτιγμι που κανζνασ δθμιουργόσ δεν μποροφςε να ζχει 

ζλεγχο και αξιϊςεισ για το περιεχόμενο που παριγαγε,επζτρεπε ςτουσ  εκδότεσ να 

ζχουν τθν δυνατότθτα να διακζτουν τισ μεταφράςεισ αυτζσ προσ πϊλθςθ χωρίσ να 

υποχρεοφνται είτε να πλθρϊςουν για τθν παραχϊρθςθ των πνευματικϊν 

δικαιωμάτων ,είτε να μοιραςτοφν μζροσ επί τον κερδϊν με τον πνευματικό 

ιδιοκτιτθ. 

To 1790 ειςιχκθ για πρϊτθ φορά νόμοσ περι τθσ προςταςίασ των πνευματικϊν 

δικαιωμάτων.Ο νόμοσ αυτόσ προςτάτευε αποκλειςτικά τισ εκδόςεισ εντόσ 

Αμερικανικοφ εδάφουσ παρζχοντασ μθδενικι προςταςία για τισ εκδόςεισ που 

προζρχονταν απο άλλεσ χϊρεσ του κόςμου και ιδιαίτερα τισ Ευρϊπθσ.Το 

μεγαλφτερο πλιγμα μεταξφ των Ευρωπαικϊν χωρϊν δζχκθκε θ Βρετανία τθσ οποίασ 

θ λογοτεχνία αποτελοφςε μοντζλο πρότυπο για τθν Αμερικι. 
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Άρθρο που εκδόθηκε ςτισ 17 Ιουλίου του 1790 τησ εφημερίδασ των Ηνωμζνων Πολιτειών Cοlumbian Centinel. 
Σο άρθρο αυτό αναφζρει την εφαρφμογή του Copyright Act of 1790.
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Συγκεκριμζνα ο νόμοσ αυτόσ εξακολουκοφςε να επιτρζπει ςτουσ Αμερικανοφσ 
εκδότεσ να εκδίδουν και να χρθςιμοποιοφν μεταφράςεισ ξζνων εκδοτϊν,χωρίσ να 
ζχουν κανενόσ είδουσ νομικισ υποχρζωςθσ να πλθρϊςουν για τθν πνευματικι 
ιδιοκτθςία.Μεταξφ των εκδοτικϊν οίκων τθσ εποχισ αυτόσ που αςκοφςε τθν 
πρακτικι αυτι ςε μεγαλφτερο βακμό από όλουσ τουσ άλλουσ ιταν ο Harper.Ωςτόςο 
παρατθρικθκε ότι οι περιςςότεροι εκδότεσ ςεβάςτθκαν τουσ θκικοφσ κανόνεσ του 
εμπορίου και τουσ κεςμοφσ τθσ ςυναλλαγισ,αποφεφγευγοντασ να δίνουν ςτισ 
εκδόςεισ τουσ πανομοιότυπουσ τίτλουσ και να δθμιουργοφν πιςτά αντίγραφα των 
εξωφφλλων.Βζβαια εν μζρει θ αποφυγι τθσ αντιγραφισ αυτισ ιταν οικονομικά 
ςυμφζρουςα,κακϊσ θ πιςτι αντιγραφι τυπωμζνων εξωφφλλων ςε πλάκεσ ιταν μια 
ιδιαίτερθ δαπανθρι διαδικαςία.Επειδι όμωσ ο ςεβαςμόσ αυτόσ δεν ιταν αρκετόσ 
ϊςτε να προςτατζψει τα ςυμφζροντα των αρχικϊν εκδόςεων,υπιρξαν ζντονεσ 
αντιδράςεισ απο τθν Βρετανικι πλευρά προκείμενου ο νόμοσ περί τθσ προςταςίασ 
των πνευματικϊν δικαιωμάτων να επεκτακεί ζξω απο τα ςφνορα τθσ Αμερικισ.Τισ 
αντιδράςεισ αυτζσ υποςτιριξαν και οι Αμερικανοί ςυγγραφείσ τθσ εποχισ κακϊσ 
κεωροφςαν ότι θ εφαρμογι ενόσ τζτοιου νόμου κα δθμιουργοφςε φιλικζσ ςχζςεισ 
μεταξφ τθσ τυπογραφίασ των δφο χωρϊν  και κα κακιςτοφςε δυνατι τθν δθμιουργία 
ςυνεργαςιϊν μεταξφ των εκδοτϊν επιτρζποντασ τα ζργα τουσ να εκδοκοφν και ςε 
άλλεσ Ευρωπαικζσ χϊρεσ αλλά κυρίωσ ςτθν Βρετανία όπου μοιράηονταν κοινι 
γλϊςςα.Τα αιτιματα αυτά οδιγθςαν ςτθν εφαρμογι μίασ τροπολογίασ το 1891,θ 
οποία προςτάτευε πλζον τθν πνευματικι ιδιοκτιςια των ζργων που προζρχονταν 
απο οποιαδιποτε χϊρα του εξωτερικοφ. 
 

3.6 Εκπαίδευςη 

Στον τομζα τθσ εκπαίδευςθσ τα εκπαιδευτικά ιδρφματα τθσ χϊρασ ακολοφκθςαν το 

μοντζλο των Βρετανικϊν ιδρυμάτων και ζτςι για άλλθ μια φορά θ θ παρουςία των 

κλαςςικϊν κειμζνων ςτο πρόγραμμα ςπουδϊν αποτζλεςε πθγι κφρουσ και 

χρθςιμοποιικθκε ϊσ προιόν προβολισ και διαφιμιςθσ.Βροντερό παράδειγμα 

αποτελεί το πανεπιςτιμιο του Harvard το οποίο πρϊτο εφάρμοςε τισ πρακτικζσ 

αυτζσ ςτισ Ηνωμζνεσ Ρολιτείεσ και μάλιςτα ςε μεγάλο βακμό. 

 

Ιδιαίτερθ προςοχι δόκθκε ςτθν ςπουδι των τεχνϊν,ενϊ λόγο του ενδιαφζροντοσ 

που υπιρχε για τθν αρχαία Ελλάδα και τθν κουλτοφρα των αρχαίων Ελλθνων 

φαίνετε πωσ δθμοφιλείσ επιλογι επαγγελματικοφ προςανατολιςμοφ μεταξφ των 

νζων ςπουδαςτϊν ιταν θ αρχαιολογία και θ ανκρωπολογία. 

 

3.7 Ο ρόλοσ των περιοδικών και των εφημερίδων ςτισ μεταφράςεισ 

Για τθν διάδοςθ των μεταφράςεων των κλαςςικϊν κειμζνων απο τα αρχαία 

Ελλθνικα θ τα Λατινικά ςτθν Αγγλικι γλϊςςα κακοριςτικι ιταν θ δράςθ των 

περιοδικϊν και εφθμερίδων.Μίασ και είναι κοινόσ αποδεκτό ότι ο μεγαλφτεροσ 

αρικμόσ μεταφράςεων δθμοςιεφονταν για πρϊτθ φορά ςτα περιοδικά και τισ 

εφθμερίδεσ.Οι δθμοςιεφςεισ αυτζσ επζτρεπαν ςτουσ μεταφραςτζσ να διακρίνουν 

τισ προτιμιςεισ του κοινοφ και να αποφαςίςουν ποιζσ πρακτικζσ πρζπει να 

ακολουκιςουν.Ανάλογα λοιπόν από τισ κριτικζσ που λαμβάνανε μια μετάφραςθ και 
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τον βακμό τθσ αποδοχισ απο το κοινό,προχωροφςαν ςτθν ζκδοςθ τθσ ςε 

βιβλίο.Επομζνοσ ειναι αςφαλζσ να ποφμε ότι ο μεγαλφτεροσ αρικμόσ των 

μεταφράςεων που εκδόκθκαν ςε βιβλίο,είχαν αρχικα δθμοςιευτεί ςε εφθμερίδεσ 

και περιοδικά.Τα περιοδικά που είχαν τθν θγετικι κζςθ ςτον τομζα αυτό ιταν τα 

λογοτεχνικά περιοδικά The Dial και το North American Review. 

Αυτι θ προςπάκεια μίμθςθσ από τθν πλευρά τθσ Αμερικισ φαίνεται ότι ιταν 

επιτυχισ και πλζον θ λογοτεχνία που παριγαγε θ Βρετανία και θ Αμερικι είχε 

πολλζσ ομοιότθτεσ και μοιράηονταν κοινά χαρακτθριςτικά.Ωςτόςο είναι κοινόσ 

αποδεκτό ότι θ πλειοψθφία των μεταφράςεων που εκδόκθκαν ιταν ελλιπισ με 

πολλά λάκθ και απροςεξίεσ. 

Κεφάλαιο Σζταρτο:Αιςχφλοσ 

4.1 Ο τραγικόσ ποιητήσ 

Ο Αιςχφλοσ ιταν τραγικόσ ποιθτισ και υπολογίηεται ότι γεννικθκε 525 π.Χ θ το 524 

π.Χ. Θεωρείται από τουσ πρϊτουσ δραματιςτζσ τθσ κλαςικισ Ακινασ ο οποίοσ 

ανζπτυξε και ανζδειξε τθν τότε αναδυόμενθ τζχνθ τθσ τραγωδίασ ςτον χϊρο τθσ 

ποίθςθσ και του κεάτρου.Ρολλοί μάλιςτα τον χαρακτθρίηουν τον πατζρα τθσ 

τραγωδίασ. 

Η επιρροι του Αιςχφλου ςτθν τραγωδία ιταν 

κεμελιϊδθσ και κεωρείται ζνασ μεγάλοσ 

πρωτοπόροσ κακϊσ πρίν απο αυτόν το αρχαίο 

Ελλθνικό δράμα περιορίηονταν με ζναν μόνο 

θκοποίο ο οποίοσ ενςάρκωνε διαφορετικοφσ 

ρόλουσ με τθν χριςθ κουςτουμιϊν και μαςκϊν 

και είχε τθν δυνατότθτα να αναπτφξει διάλογο 

μονάχα με τον χορό.Ο Αιςχφλοσ λοιπόν 

πρόςκεςε ακόμα ζναν θκοποίο με τον οποίο ο 

αρχικόσ κα αλλθλεπιδροφςε.Αυτό ζδωςε ςτο 

δράμα περιςςότερεσ ευκαιρίεσ για 

διάλογο,περιςςότερθ ζνταςθ και ελευκερία 

για τθν διαμόρφωςθ ενόσ πολυποίκιλου και 

ενδιαφζροντοσ ςεναρίου. 

Ήταν γνωςτόσ για τα εντυπωςιακά ςκοινικά 

που διαμόρφωνε κάνοντασ χριςθ όλων των 

διακζςιμων οπτικϊν εφζ τθσ εποχισ.Ακόμα 

ςχεδίαηε ο ίδιοσ τα κουςτοφμια που 

χρθςιμοποιοφνταν,εκπαίδευε τον χορό ςτθν χορογραφία και ςτα τραγοφδια και 

μάλιςτα όπωσ ιταν ςυνθκιςμζνο μεταξφ των δραματοποιϊν ςυμμετείχε ο ίδιοσ ςτισ 

παραςτάςεισ. 

Αιςχφλοσ. 
Ρωμαικό αντίγραφο του Ελληνικοφ 
πρωτότυπου του 4ου αιώνα π.Χ. 
Neus Meuseum Βερολίνο. 
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Πμωσ τα εντυπωςιακά ςκθνικά και κουςτοφμια δεν αποτελοφν τον βαςικό λόγο που 

ο Αιςχφλοσ ςιμερα χαίρει εκτίμθςθσ και ςεβαςμοφ.Ο βαςικόσ λόγοσ είναι θ 

λογοτεχνικι αξία τον κειμζνων του.Ο λόγοσ του είναι λυρικόσ με ζντονα 

ςυναιςκιματα,ςυνεχείσ εναλλαγζσ κεμάτων και ςενάρια που προκαλοφν 

ίντριγκα.Κάνει εκτεταμζνθ χριςθ επικζτων και μεταφορϊν με αυςτθρι γλϊςςα που 

προςκζτει ςτθν δραματικι δράςθ και δθμιουργεί ςτον κεατι πολλζσ και 

ταυτόχρονεσ εικόνεσ που αλλθλεπιδροφν θ μία με τθν άλλθ. 

4.2 Σα ζργα 

Τα ζργα του Αιςχφλου που είναι ςιμερα γνωςτά ςτθν ανκρωπότθτα μζςα απο τισ 

πθγζσ και τισ αναςκαφζσ είναι τα εξισ: 

Πέρσαι(Persians) 
Είναι το μοναδικό διαςωκζν ζργο μιάσ τριλογίασ το οποίο πικανόν να 

παρουςιάςτθκε το 472 π.Χ.Εκτιμάται ότι είναι θ παλαιότερθ ςωηόμενθ τραγωδία 

και διακρίνεται μεταξφ των Ελλθνικϊν τραγωδιϊν που γράφτθκαν διότι βαςίηεται 

ςε πραγματικά ιςτορικά γεγονότα που μάλιςτα πικανόν ζηθςε ο Αιςχφλοσ ςτθν 

Ναυμαχία τθσ Σαλαμίνασ 480 π.Χ, και όχι ςε επιτεφγματα θρϊων τθσ μυκολογίασ. 

Το ζργο τοποκετείται ςτθν πρωτεφουςα των Ρερςϊν και πραγματεφεται τθν οδφνθ 

των Ρερςϊν όταν θ βαςίλιςςα πλθροφορείται απο ζναν αγγελιοφόρο για τθ 

ςυντριπτικι ιττα ςτθ Σαλαμίνα.Τα αίτια τθσ ιττασ αποδίδονται ςτθν ανδρεία των 

Ελλινων αλλά και ςτθν οργι των κεϊν για τθν αςζβεια των Ρερςϊν να 

προχωριςουν εκτόσ των ςυνόρων τθσ Αςίασ.Το ζργο τελειϊνει με τθν επιςτοφι του 

ταπεινωμζνου και θττθμζνου βαςιλία Ξζρξθ. 

Ικέτιδες(The Suppliants) 
 Αποτελεί το πρϊτο και μοναδικό διαςωκζν ζργο μιάσ τριλογίασ του οποίου θ 

εκτζλεςθ ζγινε πικανόν  το 463 ι το 464 π.χ. και κεωρείται απο τα πρϊτα ζργα του 

Αιςχφλου λόγο τθσ αρχαϊκισ δομισ τθσ γλϊςςασ που χρθςιμοποιείται.Ωςτόςο 

πρόςφατα ςτοιχεία φζρουν αποδείξεισ ςφμφωνα με τισ οποίεσ ενδζχεται θ 

ςυγγραφι του ζργου να ζγινε ςτα μζςα τθσ καριζρασ του.Το ζργο αυτό αποτελεί 

φμνο για τθν δθμοκρατία και τα δικαιϊματα και τθν αξιοπρζπεια του γυναικείου 

φφλλου. 

Το ζργο εξιςτορεί τθν Ικεςία των Δαναΐδων προσ τθν πόλθ του Άργουσ για να τουσ 

παρζχει καταφφγιο,διότι ζφυγαν μαηί με τον πατζρα τουσ απο τθν Αίγυπτο για να 

αποφφγουν τον αιμομικτικό γάμο με τα ξαδζρφια τουσ γιοφσ του βαςιλιά Αιγφπτου. 

 

Επτά επί Θήβας(Seven Against Thebes) 
Είναι το τρίτο και μοναδικό διαςωκζν ζργο μιάσ τριλογίασ το οποίο παρουςιάςτθκε 

το 467 π.Χ. Αποτελεί καινοτομία διότι το γενικό μινυμα που κζλει να περάςει ο 
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Αιςχφλοσ μζςα απο το ζργο είναι ότι οι πράξεισ του ανκρϊπου και τθσ πόλθσ 

γενικότερα κακορίηουν τισ ςυνκικεσ τθσ ηωισ των πολιτϊν και όχι θ ανάμειξθ των 

κζων,μία άποψθ που τότε δεν ζβριςκε ςφμφωνουσ του περιςςότερουσ. Με το ζργο 

αυτό ο Αιςχφλοσ κατζλαβε τθν πρϊτθ κζςθ του ποιθτικοφ αγϊνα ςτα Μεγάλα 

Διονφςια ο οποίοσ αγϊνασ ζγινε κατά το πρϊτο ζτοσ τθσ 78θσ Ολυμπιάδασ. 

Η τραγωδία βαςίηεται ςτο μφκο του βαςιλία τθσ Θιβασ Οιδίποδα και τθν 

ςφγκρουςθ των δφο γιϊν τοφ Ετεοκλι και Ρολυνείκθ. 

Τα δφο αδζλφια για να αποφφγουν τθν αιματοχυςία αρχικά ςυμφϊνθςαν να 

κυβερνοφν ο κακζνασ για ζνα χρόνο εναλλάξ,όταν όμωσ μετά απο ζνα χρόνο ο 

Ετεοκλισ αρνικθκε να παραδϊςει τον κρόνο τότε ο Ρολυνείκθσ μαηί με ζξι ακόμα 

βαςιλείσ οργάνωςε επίκεςθ κατά του αδελφοφ του και τθσ Θιβασ.Στθν μάχθ αυτι 

τα αδζλφια αλλθλοςκοτϊνονται και ζτςι δίνεται ζνα τζλοσ ςτθν βαςιλικι οικογζνεια 

τθσ Θιβασ. 

Ορέστεια(Oresteia) 
Είναι θ μόνθ τριλογία μεταξφ των αρχαίων Ελλθνικϊν τραγωδιϊν που ζχει ςωκεί 

ολόκλθρθ και παρουςιάςτθκε για πρϊτθ φορά το 458 π.Χ. Στθν τριλογία αυτι ο 

Αιςχφλοσ προςπακεί να περάςει το μινυμα ότι θ λφςθ ςτα αδικιματα που 

διαπράτονται δεν είναι το να παίρνει κανείσ τον νόμο ςτα χζρια του και να 

προχωράει ςε τυφλι εκδίκθςθ αλλά αντίκετα θ λφςθ πρζπει να δίνεται από τθν 

πόλθ-κράτοσ δικαίου ςφμφωνα με τουσ νόμουσ και τουσ κανόνεσ που διζπει. 

Αποτελείται απο τισ τραγωδίεσ Αγαμζμνων(Agamemnon),Χοθφόροι(The Libation 

Bearers) και Ευμζνιδεσ(Eumenides). 

Το πρϊτο μζροσ είναι το ζργο Αγαμζμνων όπου πραγματεφεται τθν επιςτορφι του 

νικθφόρου βαςιλία Αγαμζμνονα απο τον Τρωικό πόλεμο και τθν δολοφονία του 

από τθν οργιςμζνθ ςφηυγο του Κλυταιμνιςτρα.Τα κίνθτρα τθσ φαίνεται πωσ ιταν θ 

ο οργι για τθν κυςία τθσ κόρθσ τθσ Ιφιγζνεια απο τον Αγαμζμνονα,ο ζρωτασ τθσ για 

τον ερωμζνο τθσ Αίγιςκο και για να ςταματιςει τθν κατάρα τθσ οικογζνειασ του 

Αγαμζμνονα εξαιτίασ των αμαρτιϊν που διζπραξε ο πατζρασ του Ατρζασ. 

Το δεφτερο μζροσ είναι το ζργο Χοθφόροι και πραγματεφεται τθν εκδίκθςθ του 

Ορζςτθ γίου του Αγαμζμνονα και τθσ Κλυταιμνιςτρασ.Ο ενιλικοσ πλζον ορζςτθσ 

επιςτζφει και ςκοτϊνει τθν μθτζρα του και τον ερωμζνο τθσ για να εκδικθκεί για 

τθν δολοφονία του πατζρα του. 

Ζπειτα όμωσ φεφγει και προςπακεί να βρεί καταφφγιο από τισ Ερινφεσ θ οποίεσ τον 

καταδιϊκουν επειδι δολοφόνθςε τθν ίδια του τθν μθτζρα. 

Το τρίτο και τελευταίο μζροσ είναι οι Ευμζνιδεσ.Το ζργο αυτό ξεκινάει με τον 

Ορζςτθ να ζχει βρεί καταφφγιο ςτο ναό του κεοφ Απόλλωνα ςτουσ Δελφοφσ.Πμωσ 

κατ’εντολι του Μαντείου των Δελφϊν ο Ορζςτθσ αποφαςίηει να πάει ςτθν πόλθ 
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Ακινα για να δικαςτεί για τα εγκλιματα του. 

 

Τθν δίκθ οργανϊνει θ κεά Ακθνά με τουσ πολίτεσ τθσ πόλθσ να αποτελοφν τουσ 

ενόρκουσ και τισ Ερινφεσ τουσ κατιγορουσ.Η ακϊωςθ του Ορζςτθ προκαλεί τθν 

οργι των Ερινφων και αποφαςίηουν να ρίξουν τθν οργι τουσ ςτθν πόλθ τθσ 

Ακινασ,ωςτόςο παρεμβαίνει θ κεά Ακθνά και τισ πείκει ξεχάςουν τθν οργι τουσ και 

αντ’αυτοφ να μείνουν ςτθν πόλθ ςαν καλζσ κεότθτεσ και προςτάτιδεσ,εξοφ και ο 

τίτλοσ Ευμζνιδεσ. 

Προμηθεύς Δεσμώτης(Prometheus Bound) 

Το ζργο αυτό είναι αμφιλεγόμενο κακϊσ είναι άγνωςτθ χρονολογικά θ πρϊτθ 

εμφάνιςθ του όπωσ επίςθσ και θ ταυτότθτα του ςυγγραφζα του.Ωςτόςο θ 

πλειονότθτα τθσ ακαδθμαϊκισ κοινότθτασ το αποδίδει ςτον Αιςχφλο. 

Το ζργο πραγματεφεται τα βαςανιςτιρια που υπομζνει ο κεόσ Ρρομθκζασ δεμζνοσ 

ςε βράχο κακϊσ προκάλεςε τθν οργι του πατζρα των κεϊν Δία,επειδι παρά τισ 

εντολζσ του ο Ρρομθκζασ παρζδωςε το δϊρο τθσ φωτίασ ςτον άνκρωπο. 

Στο ζργο τον επιςκζπτεται ο κεόσ Ωκεανόσ, θ Ηϊ και ο κεόσ Ερμισ ο οποίοι 

απαιτοφν να τουσ αποκαλφψει το μυςτικό που μπορεί να απειλιςει τον πανίςχυρο 

Δία,όμωσ ο Ρρομθκζασ αρνείται να το μαρτυριςει και μεταφζρετε ςτον κάτω κόςμο 

για περαιτζρω ανάκριςθ. 

Στθν τραγωδία αυτι ο Δίασ παρουςιάηεται ϊσ τφραννοσ ςτον οποίο όμωσ ο 

Ρρομθκζασ αντιςτζκεται.Γι’αυτό το λόγο λοιπόν ο Ρρομθκζασ χαράκτθκε ςτο μυαλό 

των Ελλινων για πολλοφσ αιϊνεσ ϊσ ςφμβολο ανυποταγισ και περιφρόνθςθσ κατά 

του οποιουδιποτε κακεςτϊτοσ τυραννίασ 

 

4.3 Ιςτορική αναδρομή μεταφράςεων των ζργων του Αιςχφλου 

Το αρχαίο Ελλθνικό  δράμα και τραγωδία φαίνεται πωσ κζντριηε το ενδιαφζρον των 

μεταφραςτϊν περιςςότερο από οτιδιποτε άλλο,γεγονόσ το οποίο επιβεβαιϊνεται 

από το ότι ο μεγαλφτεροσ αρικμόσ των εκδόςεων που γινόντουςαν είχαν τζτοιου 

είδουσ περιεχόμενο.Οι μεγάλοι πρωταγωνιςτζσ ιταν τα κείμενα του 

Σοφοκλι,Αιςχφλου,Ευριπίδθ και Αριςτοφάνθ με τισ μεταφράςεισ των ζργων τουσ να 

κατακλίηουν τθν αγορά. 

Η πρόςβαςθ ςτο πλιρεσ φάςμα των υφιςτάμενων αρχαίων Ελλθνικϊν κειμζνων 

μεταφραςμζνων ςτθν Αγγλικι γλϊςςα φαίνεται πωσ γίνεται δυνατι ςτο πρϊτο μιςό 

του 18ου αιϊνα.Αφοφ τότε κυκλοφόρθςαν για πρϊτθ φορά οι ολοκλθρωμζνεσ 

μεταφράςεισ όλων των ζργων του Σοφοκλι,Αιςχλφλου και Ευρυπίδθ.Οι 

μεταφράςεισ αυτζσ υλοποιικθκαν για τον Σοφοκλι απο τον Thomas Francklin το 

1758-1759,για τον Αιςχφλο από τον Robert Potter το 1777 και για τον Ευριπίδθ από 

τον Michael Wodhull το 1782.Οι μεταφράςεισ που δθμιοφργθςαν οι τρείσ αυτοί 
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πρωτοπόροι κατείχαν τθν πρϊτθ κζςθ ςτθν προτίμθςθ του κοινοφ και τθσ 

ακαδθμαϊκισ κοινότθτασ για μεγάλο χρονικό διάςτθμα, χωρίσ να ζχουν να 

αντιμετωπίςουν ιδιαίτερεσ προκλιςεισ ζωσ και τισ πρϊτεσ δεκαετίεσ του 19ου 

αιϊνα.Μάλιςτα το 1809 κυκλοφόρθςε θ ζκδοςθ The Greek Tragic Theatre 

αποτελοφμενθ από πζντε τόμουσ,θ οποία ςτο περιεχόμενο τθσ ςυγκζντρωνε τισ 

μεταφράςεισ των τριϊν πρωτοπόρων. Αξίηει να ςθμειωκεί ότι θ κυκλοφορία τθσ 

πρϊτθσ μετάφραςθσ των ζργων του Αριςτοφάνθ άργθςε κατά πενιντα χρόνια 

ςυγκριτικά με τουσ προθγοφμενουσ  και ζγινε το 1837 απο τον C.A Wheelwright. 

 

Φυςικά οι μεταφράςεισ για τον Αιςχφλο 

δεν ςταμάτθςαν ςτον Robert Potter του 

οποίου θ μετάφραςθ εξακολουκοφςε να 

τυπϊνεται εϊσ και τισ αρχζσ του 19ου 

αιϊνα.Μπορεί ο Potter να ιταν αυτόσ που 

κυκλοφόρθςε τθν πρϊτθ ολοκλθρωμζνθ 

μετάφραςθ των ζργων του Αιςχφλου αλλα 

δεν ιταν αυτόσ που κυκλοφόρθςε τθν 

πρϊτθ μετάφραςθ ζργου του ποιθτι 

γενικά,κακϊσ ςε αυτό το κομμάτι ζρχεται 

δεφτεροσ.Τθν πρωτία αυτι τθν κατζχει ο 

Thomas Morell του οποίου θ μετάφραςθ 

Prometheus in Chains κυκλοφόρθςε το 

1773 ςτο Λονδίνο από τισ εκδόςεισ 

T.Longman.Φαίνεται ότι μεταξφ των ζργων 

του ποιθτι μεγαλφτερθ δθμοτικότθτα και μεγαλφτερθ προτίμθςθ από κοινό και 

μεταφραςτζσ είχε ο Ρρομθκεφσ ο Δεςμϊτθσ και ο Αγαμζμνων. 

Ο Αιςχφλοσ αποτζλεςε ςθμαντικι πθγι ζμπνευςθσ και ζκφραςθσ για τουσ 

΢ομαντικοφσ ποιθτζσ θ οποίοι των κεωροφςαν εικονικό ςφμβολο τθσ 

φιλανκρωπείασ,τθσ ελπίδασ και των προκλιςεων.Από τθν απζναντι πλευρά ςτο 

χϊρο τθσ τζχνθσ και τθσ λογοτεχνίασ εκφράςτθκαν διάφορεσ 

απόψεισ,υποςτθρίηοντασ ότι ςτα ζργα του ποιθτι υπάρχει εκτεταμζνθ βία. 

 

Ο Αιςχφλοσ προςζλκυςε και κάποιεσ ςθμαντικζσ γυναίκεσ μεταφράςτριεσ.Η πρϊτθ 

μετάφραςθ που ζγινε απο κυλθκοφ γζνουσ ιταν το 1833 απο τθν νζα τότε Elizabeth 

Barret Browning και το ζργο που επζλεξε ιταν ο Ρρομθκεφσ ο 

Δεςμωτισ(Prometheus Bound).Δυςτυχϊσ το εγχείρθμα αυτό δεν είχε κετικι 

ανταπόκριςθ και δζχκθκε περιφρόνθςθ και αρνθτικι κριτικι.Το γεγονόσ αυτό 

οδιγθςε τθν μεταφράςτρια να κάνει ακόμα μια προςπάκεια και ζτςι λοιπόν 

προχϊρθςε ςτθν απαραίτθτεσ διορκϊςεισ και το 1850 κυκλοφόρθςε μια πιο 

Robert Potter 
©National Portait Gallery,London 
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φρζςκια ζκδοςθ θ οποία μάλιςτα απζςπαςε κετικζσ κριτικζσ,ιδιαίτερα απο τουσ 

ρομαντικοφσ τθσ εποχισ. 

Τα ζργα του Αιςχφλου αποτζλεςαν πθγζ ζμπνευςθσ και για τθν γνωςτι Anna 

Swanwick θ οποία δθμοςίευςε το 

1865 μια πετυχθμζνθ μετάφραςθ 

για κριτικοφσ και κοινό τθσ 

Ορζςτειασ.Η επιτυχία αυτι τθν 

ϊκθςε ςτθ δθμιουργία μίασ 

ολοκλθρωμζνθσ μεταφράςεισ όλων 

των υπαρχόντων ζργων του 

ποιθτι,θ οποία μάλιςτα ςτζφκθκε 

υπό τθν ίδια επιτυχία.Η επιτυχία 

και θ δθμοτικότθτα αυτϊν των 

μεταφράςεων αποτζλεςαν πθγι 

κφρουσ και φιμθσ για τθν 

Swanwick.Το γεγονόσ αυτό ςε 

ςυνδυαςμό με τθν γνωςτι 

φεμινιςτικι δράςθ τθσ 

ςυγγραφζωσ ςυνζβαλλαν ςτο να 

τεκοφν ιςχυρά κεμζλια για τθν 

κετικι ανταπόκριςθ και αποδοχι 

τθσ κοινισ γνϊμθσ και τθσ 

ακαδθμαϊκισ κοινότθτασ ςχετικά 

με το δικαίωμα των γυναικϊν ςτθν 

μόρφωςθ και τθν εκπαίδευςθ,ακόμα και ςτθν προςπάκεια επιδίωξθσ μιασ 

ακαδθμαϊκισ καριζρασ. 

 

To 1880 ςτο Εδιμβοφργο πραγματοποιικθκε μια παράςταςθ θ οποία κα αποτελζςει 

τθν πρϊτθ παραγωγι πλιρουσ μικουσ του ζργου Αγαμζμνων ςτθν Αγγλικι 

γλϊςςα,τθν οποία είχε το προνόμιο να παρακολουκιςει επιλεγμζνο κοινό που ιταν 

μάλιςτα περιοριςμζνο αρικμθτικά.Η παραγωγι ιταν του κακθγθτι Fleeming Jenkin 

και τθν μετάφραςθ ανζλαβε ο Lewis Campbell κακθγθτισ Ελλθνικϊν του 

πανεπιςτθμίου St Andrews,με τθν μετάφραςθ του να χαρακτθρίηεται 

δυςνόθτθ.Ραρόλου που θ παράςταςθ ςτο Εδιμβοφργο ιταν θ πρϊτθ παραγωγι του 

Αγαμζμνων ςτα Αγγλικά,θ παραγωγι με τθν μεγαλφτερθ ιςτορικι ςθμαςία για το 

κλαςςικό κζατρο τθσ Αγγλίασ είναι αυτι του ζργου Αγαμζμνων που ζγινε λίγο 

αργότερα το ίδιο ζτοσ ςτο Balliol College τθσ Οξφόρδθσ.Το παράδοξο είναι ότι θ 

παραγωγι αυτι δεν ζγινε ςτθν Αγγλικι γλϊςςα αλλά ςτα αρχαία Ελλθνικά.Ο λόγοσ 

λοιπόν που μπορεί να πεί κανείσ ότι θ παράςταςθ αυτι ζχει ιςτορικι αξία, είναι 

διότι θ επιτυχία τθσ προκάλεςε τθν δθμιουργία ενόσ νζου κφματοσ μεταφράςεων 

Anna Swanwick in 1888. Frontis to M.L. Bruce, 
Anna Swanwick (London: T. Fisher Unwin, 1903) 
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του Αγεμζμνων,κακϊσ μεχρί τα πρϊτα χρόνια 1880 είχαν ιδθ αναδειχκεί 28 

μεταφραςμζνεσ εκδόςεισ με πολλζσ ακόμθ να βρίςκονται ςτα ςκαρία. 

 

Οι μεταφράςεισ πλζον αποτελοφςαν ςθμαντικότατο εργαλείο για το κζατρο και κα 

μποροφςε να πεί κανείσ ότι είχε δθμιουργθκεί μία άμεςθ ςφνδεςθ.Πμωσ το κζατρο 

δεν ιταν θ μόνθ τζχνθ που είχε επαφι,διότι όπωσ φαίνεται οι μεταφράςεισ 

βοικθςαν ςθμαντικά και τον κλάδο των εικαςτικϊν τεχνϊν,κακϊσ ιταν πλζον 

απαρραίτθτο ςυςτατικό για τθν εμπορικότθτα των εκδόςεων να υπάρχουν πλοφςιεσ 

και εντυπωςιακζσ εικονογραφίεσ ωσ διακοςμθτικό ςτοιχείο ςτισ μεταφραςμζνεσ 

εκδόςεισ.Κλαςςικό παράδειγμα αποτελεί θ πλιρθσ μετάφραςθ τθσ τριλογίασ 

Ορζςτεια το 1900 από τον κακθγθτι κλαςςικισ λογοτεχνίασ του King’s College του 

Λονδίνου George Warr.Αρχικά ανζλαβε τθν μετάφραςθ τθσ Ορζςτειασ ςτα 

Αγγλικά,μία παράςταςθ που ζλαβε χϊρα ςτο Prince’s Hall ςτο Piccadilly τθσ Αγγλίασ 

και είχε τίτλο The Story of Oreste’s.Ραρά το γεγονόσ ότι θ μετάφραςθ του ιταν 

ιδιαίτερα ςυνοπτικι,θ παράςταςθ ςτζφκθκε με επιτυχία και αυτό τον ενκάρρυνε να 

προχωριςει ςτθν ζκδοςθ του 1900,μία ζκδοςθ με μία ειςαγωγι κατατοπιςτικότατθ 

και πλοφςια ςε πλθροφορίεσ ςε ςυνδυαςμό με τισ αξιοκαφμαςτεσ εικονογραφίεσ 

,κάλυψε τισ ανάγκεσ και τι απαιτιςεισ των μορφωμζνων που ιταν γνϊςτεσ του 

Αιςχφλου και τθσ πολιτιςμικισ ιςτορίασ και παιδείασ τθσ αρχαίασ Ελλαδασ αλλα και 

αυτϊν που μόλισ είχαν εντρυφιςει ςτουσ κυςαυροφσ των κλαςςικϊν ςυγγραφζων.  
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 Τίτλος:THE SUPPLIANTS OF AESCHYLUS 

Μετάφραση:Walter George Headlam 

Έτος έκδοσης:1900 

Τόπος έκδοσης:London 

Εκδότης:George Bell &Sons 

 

Τίτλος: The Plays of Aeschylus 

Μετάφραση: Walter George Headlam 

Έτος έκδοσης:1904 

Τόπος έκδοσης:London 

Εκδότης: George Bell & Sons 

 

 Τίτλος: THE ORESTEIA OF AESCHYLLUS TRANSLATED AND 

EXPLAINED BY GEORGE C.W WARR 

Μετάφραση:George Warr 

Έτος έκδοσης:1900 

Τόπος έκδοσης:London 

Εκδότης:George Allen 
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 Τίτλος:THE PROMETHEUS BOUND OF AESCHYLUS RENDERED 

INTO ENGLISH VERSE 

Μετάφραση:Edwyn Bevan 

Έτος έκδοσης:1902 

Τόπος έκδοσης:London 

Εκδότης:David Nutt 

 Τίτλος:THE PROMETHEUS BOUND OF AESCHYLUS 

Μετάφραση:Janet Case 

Έτος έκδοσης:1905 

Τόπος έκδοσης:London 

Εκδότης: J. M. Dent and Company 

 

 Τίτλος:AESCHYLUS PART 1 

Μετάφραση: Arthur S.Way 

Έτος έκδοσης:1906 

Τόπος έκδοσης:London/New York 

Εκδότης:Macmillan&CO/The Macmillan Company 

 

Τίτλος: AESCHYLUS PART 2 

Μετάφραση: Arthur S.Way 

Έτος έκδοσης:1907 

Τόπος έκδοσης: London/New York 

Εκδότης: Macmillan&CO/The Macmillan Company 

 

Τίτλος: AESCHYLUS PART 3 

Μετάφραση: Arthur S.Way 

Έτος έκδοσης:1908 

Τόπος έκδοσης: London/New York 

Εκδότης: Macmillan&CO/The Macmillan Company 

 

 Τίτλος:PROMETHEUS BOUND 

Μετάφραση: Robert Whitelaw 

Έτος έκδοσης:1907 

Τόπος έκδοσης: Oxford 

Εκδότης: BY:Clarendon Press 
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 Τίτλος:AESCHYLUS PLAYS:Translation from a revised text by Walter 

Headlam & C.E.S Headlam 

Μετάφραση: C. E. S. Headlam 

Έτος έκδοσης:1909 

Τόπος έκδοσης:London 

Εκδότης: George Bell & Sons 

 

 Τίτλος:THE SEVEN AGAINST THEBES OF AESCHYLUS 

Μετάφραση: Edwyn Bevan 

Έτος έκδοσης:1912 

Τόπος έκδοσης: London and EdinBurgh 

Εκδότης: Thomas Nelson and Sons 

 

 Τίτλος:THE PROMETHEUS BOUND OF AESCHYLUS 

Μετάφραση:Marion Clyde Wier 

Έτος έκδοσης:1916 

Τόπος έκδοσης:New York 

Εκδότης:Century Company 

 

 Τίτλος:AGAMEMNON OF AESCHYLUS 

Μετάφραση: Rushworth Kennard Davis 

Έτος έκδοσης:1919 

Τόπος έκδοσης:Oxford 

Εκδότης:B.H. Blackwell 

 

 Τίτλος:THE AGAMEMNON OF AESCHYLUS TRANSLATED FROM 

THE GREEK TEXT OF SIDGWICK 

Μετάφραση: Marion Clyde Wier 

Έτος έκδοσης:1920 

Τόπος έκδοσης:Michigan:Ann Arbor 

Εκδότης: C. W. Graham 

 

 Τίτλος:THE ORESTEIA OF AESCHYLUS:THE GREEK TEXT AS 

ARRANGED FOR PERFORMANCE AT CAMBRIDGE 

Μετάφραση:Robert C. Trevelyan 

Έτος έκδοσης:1920 

Τόπος έκδοσης:Cambridge 

Εκδότης:Cambridge University Press 
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 Τίτλος:THE AGAMEMNON:translated into English rhyming verse 

with explanatory notes 

Μετάφραση:Gilbert Murray 

Έτος έκδοσης:1920 

Τόπος έκδοσης:Lodon 

Εκδότης:George Allen and Unwin 

 

Τίτλος:THE CHOEPHOROE,LIBETION BEARERS:translated into 

English rhyming verse 

Μετάφραση: Gilbert Murray 

Έτος έκδοσης:1923 

Τόπος έκδοσης:Lodon 

Εκδότης: George Allen and Unwin 

 

Τίτλος:THE EUMENIDES(THE FURIES) OF AESCHYLUS:translated 

into rhyming verse 

Μετάφραση: Gilbert Murray 

Έτος έκδοσης:1925 

Τόπος έκδοσης:Lodon 

Εκδότης: George Allen and Unwin 

 

Τίτλος:THE ORESTEIA:translated into English rhyming verse 

Μετάφραση: Gilbert Murray 

Έτος έκδοσης:1928 

Τόπος έκδοσης:Lodon 

Εκδότης: George Allen and Unwin 

 

Τίτλος:THE SUPPLIANT WOMEN:translated into English rhyming 

verse 

Μετάφραση: Gilbert Murray 

Έτος έκδοσης:1930 

Τόπος έκδοσης:London 

Εκδότης: George Allen and Unwin 

 

Τίτλος:THE SEVEN AGAINST THEBES:translated into English 

rhyming verse 

Μετάφραση: Gilbert Murray 

Έτος έκδοσης:1935 

Τόπος έκδοσης:London 

Εκδότης: George Allen and Unwin 



Σελίδα 29 
 

 

Τίτλος:THE PERSIANS:translated into English rhyming verse 

Μετάφραση: Gilbert Murray 

Έτος έκδοσης:1939 

Τόπος έκδοσης:London 

Εκδότης: George Allen and Unwin 

 

Τίτλος:THE COMPLETE PLAYS OF AESCHYLUS:translated into 

English rhyming verse 

Μετάφραση: Gilbert Murray 

Έτος έκδοσης:1952 

Τόπος έκδοσης:London 

Εκδότης:Allen and Unwin 

 

 Τίτλος:THE FOUR PLAYS OF AESCHYLUS RENDED INTO ENGLISH 

VERSE 

Μετάφραση: Geoffrey Montague Cookson 

Έτος έκδοσης:1922 

Τόπος έκδοσης:Oxford 

Εκδότης: Basil Blackwell 

 

 Τίτλος:AESCHYLUS WITH AN ENGLISH TRANSLATIΟN BY 

HERBERT WEIR SMYTH 

Τίτλος:Volume 1 The suppliant maidens,The Persians,Prometheus 

Bound,The seven against Thebes 

Μετάφραση:Herbert Weir Smyth 

Έτος έκδοσης:1922 

Τόπος έκδοσης:London/New York 

Εκδότης:William Heinemann/G.P Putman’s Sons 

 

Τίτλος:AGAMEMNON:Volume 2.The liberation 

bearers.Eumenides.Fragments 

Μετάφραση: Herbert Weir Smyth 

Έτος έκδοσης:1926 

Τόπος έκδοσης:London/New York 

Εκδότης:William Heinemann/G.P Putman’s Sons 
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 Τίτλος:AGAMEMNON CHOEPHORI EUMENIDES 

Μετάφραση:Cookston G.M.son 

Έτος έκδοσης:1924     

Τόπος έκδοσης:London 

Εκδότης:Chapman and Hall 

 

 Τίτλος:PROMETHEUS BOUND OF AESCHYLUS:a metrical version 

Μετάφραση:Clarence W.Mendell 

Έτος έκδοσης:1926 

Τόπος έκδοσης:New Haven,Connecticut 

Εκδότης:Yale University Press 

 

 Τίτλος:PROMETHEUS BOUND 

Μετάφραση:George Thomson 

Έτος έκδοσης:1932 

Τόπος έκδοσης:Cambridge 

Εκδότης:Cambridge University Press 

 

Τίτλος:THE ORESTEIA OF AESCHYLUS:Bilingual edition 

Μετάφραση:George Thomson 

Έτος έκδοσης:1938 

Τόπος έκδοσης:Cambridge 

Εκδότης:Cambridge Univeristy Press 

 

 Τίτλος:THE AGAMEMNON OF AESCHYLUS 

Μετάφραση:Louis MacNeice 

Έτος έκδοσης:1936 

Τόπος έκδοσης:London 

Εκδότης:Faber&Faber 

 

 Τίτλος:THREE GREEK PLAYS 

Μετάφραση:Edith Hamilton 

Έτος έκδοσης:1937 

Τόπος έκδοσης:New York 

Εκδότης: W. W. Norton & Company 
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 Τίτλος: THE ORESTEIA OF AESCHYLUS 

Μετάφραση: George Derwent Thomson,Walter George Headlam 

Έτος έκδοσης:1938 

Τόπος έκδοσης:Cambridge 

Εκδότης:Cambridge University Press 

 

 Τίτλος:THE COMPLETE GREEK DRAMA  

Μετάφραση: Whitney J Oates and Eugene O’Neil Jr 

Έτος έκδοσης:1938 

Τόπος έκδοσης:New York 

Εκδότης:Random House 

 

 Τίτλος:PROMETHEUS BOUND 

Μετάφραση: Richmond Lattimore 

Έτος έκδοσης:1942 

Τόπος έκδοσης:Chicago 

Εκδότης: The University of Chicago Press 

 

Τίτλος:GREEK PLAYS IN MODERN TRANSLATION:Agamemnon 

Μετάφραση:Richmond Lattimore 

Έτος έκδοσης:1947 

Τόπος έκδοσης:New York 

Εκδότης:Dial Press 

 

 Τίτλος:THREE GREEK TRAGEDIES 

Μετάφραση:David Grene 

Έτος έκδοσης:1942 

Τόπος έκδοσης:Chicago 

Εκδότης: University of Chicago Press 

 

Τίτλος:THE COMPLETE GREEK TRAGEDIES VOLUME 1 

Μετάφραση:David Grene  

Έτος έκδοσης:1953 

Τόπος έκδοσης: Chicago 

Εκδότης: University of Chicago Press 
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Τίτλος: THE COMPLETE GREEK TRAGEDIES VOLUME 2 

Μετάφραση:David Grene 

Έτος έκδοσης:1956 

Τόπος έκδοσης: Chicago 

Εκδότης: University of Chicago Press 

 

 Τίτλος:GREEK PLAYS IN MODERN TRANSLATION 

Μετάφραση:Dudley Fitts 

Έτος έκδοσης:1947 

Τόπος έκδοσης:New York 

Εκδότης:Dial Press 

 

 Τίτλος:THE GREEK TRAGEDIES IN TRANSLATION 

Μετάφραση:David Grene 

Έτος έκδοσης:1949 

Τόπος έκδοσης:Chicago,Illinois 

Εκδότης:The University of Chicago Press 

 

Τίτλος:THE ORESTEIA:with an introduction by the translators and by 

Nicholas Rudall 

Μετάφραση:David Grene,Wendy Doniger O’Flaherty 

Έτος έκδοσης:1989 

Τόπος έκδοσης:Chicago,Illinois 

Εκδότης:The University of Chicaco Press 

 

 Τίτλος:THE CRUCIFIXION OF INTELLECTUAL MAN:incorporating a 

fresh translation into a English verse of the Prometheus bound of 

Aeschylus 

Μετάφραση:E.A Havelock 

Έτος έκδοσης:1950 

Τόπος έκδοσης:Boston  

Εκδότης:Beacon Press 

 

Τίτλος:PROMETHEUS BOUND:with a translation of Aeschylus 

Prometheus bound 

Μετάφραση:E.A Havelock 

Έτος έκδοσης:1968 

Τόπος έκδοσης:Seattle 

Εκδότης:University of Washington Press 
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 Τίτλος:ORESTEIA 

Μετάφραση: Richmond Lattimore 

Έτος έκδοσης:1953 

Τόπος έκδοσης:Chicago 

Εκδότης: The University of Chicago Press 

 

Τίτλος:THE SUPLIANT MAIDENTS,THE PERSIANS,SEVEN 

AGAINST THEBES 

Μετάφραση: Richmond Lattimore 

Έτος έκδοσης:1956 

Τόπος έκδοσης:Chicago 

Εκδότης: The University of Chicago Press 

 

 Τίτλος:GREEK DRAMA FOR EVERYMAN 

Μετάφραση:F.L.Lucas 

Έτος έκδοσης:1954 

Τόπος έκδοσης:London 

Εκδότης:J.M Dent&Sons 

 

 Τίτλος:THE ORESTEIA OF AESCHYLUS:An Acting Version 

Μετάφραση:Rober A. Johnston 

Έτος έκδοσης:1955 

Τόπος έκδοσης:Boston,Massachusetts  

Εκδότης: Christopher Publishing House 

 

 Τίτλος:Aeschylus 2 

Μετάφραση: S. G. Benardete,David Grene 

Έτος έκδοσης:1956 

Τόπος έκδοσης: Chicago 

Εκδότης: University of Chicago Press 

 

 Τίτλος:THE ORESTEIAN TRILOGY:Agamemnon,The Choephori,The 

Eumenides 

Μετάφραση:Philip Vellacott 

Έτος έκδοσης:1959 

Τόπος έκδοσης:London,Harmondsworth 

Εκδότης: Hazell, Watson and Viney 
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Τίτλος:PROMETHEUS BOUND:The suppliant,Seven against 

Thebes,The Persians 

Μετάφραση: Philip Vellacott 

Έτος έκδοσης:1961 

Τόπος έκδοσης: London,Harmondsworth 

Εκδότης: Hazell, Watson and Viney 

 

 Τίτλος:PROMETHEUS BOUND DERIVED FROM AESCHYLUS 

Μετάφραση:Robert Lowell 

Έτος έκδοσης:1969 

Τόπος έκδοσης:Lodon 

Εκδότης:Farrar,Staus & Giroux 

 

 Τίτλος:THE PERSIANS:by Aeschylus 

Μετάφραση:Anthony J Podlecki 

Έτος έκδοσης:1970 

Τόπος έκδοσης: Englewood Cliffs, New Jersey 

Εκδότης: Prentice Hall 

 

 Τίτλος: THE SEVEN AGAISNT THEBES:A translation with 

commentary by Christopher M. 

Μετάφραση: Christopher M. Dawson 

Έτος έκδοσης:1970 

Τόπος έκδοσης: New Jersey  

Εκδότης:Prentice Hall 

 

 Τίτλος:THE SUPPLANTS:Bilingual edition 

Μετάφραση: Johansen Friis 

Έτος έκδοσης:1970 

Τόπος έκδοσης: Copenhagen 

Εκδότης: Gyldendal 

 

 Τίτλος:AESCHYLUS ORESTEIA 

Μετάφραση:Hugh Lloyd-Jones, 

Έτος έκδοσης:1970 

Τόπος έκδοσης: Englewood Cliffs στην πολιτεια του New Jersey USA 

Εκδότης: Prentice-Hall 
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 Τίτλος:SEVEN AGAINST THEBES:With an introduction 

Μετάφραση:Helen H. Bacon and Anthony Hecht 

Έτος έκδοσης:1973 

Τόπος έκδοσης:Oxford 

Εκδότης:Oxford University Press 

 

 Τίτλος:THE PROMETHEUS BOUND OF AESCHYLUS 

Μετάφραση:Rex Warner 

Έτος έκδοσης:1974 

Τόπος έκδοσης:London 

Εκδότης: Bodley Head 

 

 Τίτλος: THE ORESTEIA 

Μετάφραση:Robert Fagles 

Έτος έκδοσης:1975 

Τόπος έκδοσης:New York 

Εκδότης:Viking Press 

 

Τίτλος:THE ORESTEIA 

Μετάφραση: Robert Fagles 

Έτος έκδοσης:1976 

Τόπος έκδοσης:London 

Εκδότης: Wildwood house 

 

 Τίτλος:SUPPLIANTS:With an introduction 

Μετάφραση:Lembke Janet 

Έτος έκδοσης:1975 

Τόπος έκδοσης: Oxford,New York 

Εκδότης: Oxford University Press 

 

 Τίτλος: PROMETHEUS BOUND 

Μετάφραση: James Scully and C.John Herrington 

Έτος έκδοσης:1975 

Τόπος έκδοσης:Oxford 

Εκδότης:Oxford University Press 
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 Τίτλος:AESCHYLU’S ORESTEIA:A theatre version 

Μετάφραση:Rush Rehm 

Έτος έκδοσης:1978 

Τόπος έκδοσης:Melbourne 

Εκδότης: Hawthorne Press 

 

 Τίτλος:THE ORESTEIA OF AESCHYLUS 

Μετάφραση: Robert Lowell 

Έτος έκδοσης:1978 

Τόπος έκδοσης:New York 

Εκδότης: Farrar,Staus & Giroux 

 

 Τίτλος:THE SERPENT SON:Aeschylus Oresteia 

Μετάφραση:Frederic Raphael,Kenneth McLeish 

Έτος έκδοσης:1979 

Τόπος έκδοσης:Cambridge 

Εκδότης: Cambridge University Press 

 

Τίτλος: AESCHYLUS PLAYS I: Persians, Prometheus Bound, 

Suppliants, Seven Against Thebes. 

Μετάφραση: Frederic Raphael,Kenneth McLeish 

Έτος έκδοσης:1991 

Τόπος έκδοσης:London 

Εκδότης: Methuen Drama 

 

Τίτλος: AESCHYLUS PLAYS II: The Oresteia; Agamemnon; The 

Libation-bearers; The Eumenides. 

Μετάφραση: Frederic Raphael,Kenneth McLeish 

Έτος έκδοσης:1992 

Τόπος έκδοσης:London 

Εκδότης: Methuen Drama 

 

 Τίτλος: THE SUPPLIANTS IN THE TENTH MUSE:Classical drama in 

translation 

Μετάφραση:Caldwell Richard 

Επεξεργάστηκε από: Charles Dioria 

Έτος έκδοσης:1980 

Τόπος έκδοσης:Chicago/Athens 

Εκδότης: Swallow Press/Hhio University Press 
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 Τίτλος:PROMETHEUS BOUND IN THE TENTH MUSE:classical 

Drama in translation 

Μετάφραση:Emily Hilburn 

Επεξεργάστηκε από: Charles Doria 

Έτος έκδοσης:1980 

Τόπος έκδοσης:Chicago/Athens 

Εκδότης: Swallow Press/Ohio University Press 

 

 Τίτλος:PERSIANS 

Μετάφραση:Janet Lembke and C.J. Herington 

Έτος έκδοσης:1981 

Τόπος έκδοσης: Oxford,New York 

Εκδότης: Oxford University Press 

 

 Τίτλος:THE ORESTEIA 

Μετάφραση: Tony Harrison 

Έτος έκδοσης:1981 

Τόπος έκδοσης:London 

Εκδότης:National Theatre Company 

 

Τίτλος:THE ORESTEIA 

Μετάφραση:Tony Harrison 

Έτος έκδοσης:1981 

Τόπος έκδοσης:London 

Εκδότης:Rex Collings 

 

 Τίτλος:SEIZE THE FIRE:A version of Aeschylus Prometheus Bound 

Μετάφραση:Tom Paulin 

Έτος έκδοσης:1990 

Τόπος έκδοσης:Lodon 

Εκδότης: Faber & Faber 
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 Τίτλος:AESCHYLUS:The Suppliants 

Μετάφραση:Peter Burian 

Έτος έκδοσης:1991 

Τόπος έκδοσης: Princeton  

Εκδότης:Princeton University Press 

 

Τίτλος:THE SUPPLIANTS:With an introduction 

Μετάφραση:Peter Burian 

Έτος έκδοσης:1991 

Τόπος έκδοσης: Princeton  

Εκδότης: Princeton University Press 

 

 Τίτλος:THE COMPLETE GREEK TRAGEDIES OF AESCHYLUS 

Μετάφραση:David Grene and Richmond Lattimore 

Έτος έκδοσης:1992 

Τόπος έκδοσης:Chicago 

Εκδότης:Chicago University Press 

 

 Τίτλος:THE ORESTEIA 

Μετάφραση:Ewans Michael 

Έτος έκδοσης:1995 

Τόπος έκδοσης:London 

Εκδότης:Dent and Rutland 

 

Τίτλος:SUPPLIANTS AND OTHER DRAMAS 

Μετάφραση:Ewans Michael 

Έτος έκδοσης:1996 

Τόπος έκδοσης:London 

Εκδότης:Dent and Rutland 

 

 Τίτλος:AESCHYLUS:Persians 

Μετάφραση: Edith Hall 

Έτος έκδοσης:1996 

Τόπος έκδοσης:Wiltshire 

Εκδότης: Aris & Phillips Classical Texts 
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 Τίτλος:SEVEN AGAINST THEBES 

Μετάφραση: Robert Emmet Meagher 

Έτος έκδοσης:1996 

Τόπος έκδοσης: Wanconda,Illinois 

Εκδότης: Bolchazy Carducci 

 

 Τίτλος:AESCHYLEAN TRAGEDY 

Μετάφραση:Alan Sommerstein 

Έτος έκδοσης:1996 

Τόπος έκδοσης:Bari,Italia 

Εκδότης:Levante 

 

 Τίτλος:ORESTEIA 

Μετάφραση:Peter Meineck 

Έτος έκδοσης:1998 

Τόπος έκδοσης: Indianopolis,Cambridge 

Εκδότης: Hackett Publishing 

 

 Τίτλος:AGAMEMNON:A play of Aeschylus 

Μετάφραση: Howard Rubenstein 

Έτος έκδοσης:1998 

Εκδότης: Granite Hills Press 

 

 Τίτλος:ORESTEIA 

Μετάφραση: Ted Hughes 

Έτος έκδοσης:1999 

Τόπος έκδοσης:London/New York 

Εκδότης:Faber&Faber/Straus&Giroux 

 

 Τίτλος:THE GREEK PLAYS 

Μετάφραση:Ellen McLaughlin 

Έτος έκδοσης:2004 

Τόπος έκδοσης: Theatre Communications Group 

Εκδότης:New York 
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 Τίτλος:AGAMEMNON:Oresteia 1 

Μετάφραση:George Theodoridis 

Έτος έκδοσης:2005 

Εκδότης:Bacchicstage 

 

Τίτλος:CHOEPHORI:Oresteia 2 

Μετάφραση: George Theodoridis 

Έτος έκδοσης:2005 

Εκδότης: Bacchicstage 

 

Τίτλος:EUMENIDES:Oresteia 3 

Μετάφραση: George Theodoridis 

Έτος έκδοσης:2007 

Εκδότης: Bacchicstage 

 

Τίτλος:PROMETHEUS BOUND 

Μετάφραση: George Theodoridis 

Έτος έκδοσης:2006 

Εκδότης: Bacchicstage 

 

Τίτλος:THE PERSIANS 

Μετάφραση: George Theodoridis 

Έτος έκδοσης:2009 

Εκδότης: Bacchicstage 

 

Τίτλος:SUPPLIANT MAIDENS 

Μετάφραση: George Theodoridis 

Έτος έκδοσης:2009 

Εκδότης: Bacchicstage 

 

Τίτλος:THE SEVEN AGAINST THEBES 

Μετάφραση: George Theodoridis 

Έτος έκδοσης:2010 

Εκδότης: Bacchicstage 

 

 Τίτλος:PROMETHEUS BOUND 

Μετάφραση:Russell Maret 

Έτος έκδοσης:2007 

Τόπος έκδοσης:New York 
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 Τίτλος: AN ORESTEIA: Agamemnon by Aiskhylos,Elektra by 

Sophokles,Orestes by Euripides. 

Μετάφραση: Anne Carson 

Έτος έκδοσης:2009 

Εκδότης: Farrar, Straus and Giroux 

 

 Τίτλος: AGAMEMNON: A New English Version in Syllabic Verse 

Μετάφραση:Peter Arcese, 

Έτος έκδοσης:2010 

Εκδότης: Athanata Arts 

 

 Τίτλος:AESCHYLUS: Persians,Seven against Thebes and Suppliants 

Μετάφραση:Aaron Poochigian 

Έτος έκδοσης:2011 

Τόπος έκδοσης:The Johns Hopkins University Press 

Εκδότης:United States of America 

 

 Τίτλος:PROMETHEUS BOUND 

Μετάφραση:Joel Agee 

Έτος έκδοσης:2013 

Σκηνοθέτης: Travis Preston 

Τόπος έκδοσης: Los Angeles, Pacific Palisades 

Εκδότης: Getty Villa 

 

Τίτλος:PROMETHEUS BOUND 

Μετάφραση:Joel Agee 

Έτος έκδοσης:2015 

Τόπος έκδοσης: New York 

Εκδότης: New York Review Books 

 

 Τίτλος:THE ORESTEIA,AGAMEMNON:Women at the 

riverside,Orestes at Athenes 

Μετάφραση: Oliver Taplin 

Επεξεργάστηκε από: Oliver Taplin,Joshua Billings 

Έτος έκδοσης:2018 

Τόπος έκδοσης:United States of America 

Εκδότης: W. W. Norton & Company 
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 Τίτλος:AESCHYLUS 1:The Oresteia 

Μετάφραση: David R. Slavitt 

Τόπος έκδοσης:Philadelphia 

Εκδότης: University of Pennslyvania Press 

 

Τίτλος:AESCHYLUS 2: The Persians, Seven Against Thebes, The 

Suppliants, Prometheus Bound. 

Μετάφραση: David R. Slavitt, Stephen Sandy, Gail Holst-

Warhaft,William Matthews 

Επεξεργάστηκε από: David R. Slavitt, Palmer Bovie 

Τόπος έκδοσης:Pliladelphia 

Εκδότης:University of Pennslyvania Press 
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Επίλογοσ-΢υμπεράςματα 

Φτάνοντασ ςτο τζλοσ αυτισ τθσ εργαςίασ προκφπτουν τα εξισ 

ςυμπεράςματα.Αρχικά το κίνθμα τθσ Αναγζννθςθσ ςε ςυνδυαςμό με τθν 

ανακάλυψθ τθσ τυπογραφίασ απο τον Γουτεμβζργιο ζπαιξε ςθμαντικότατο ρόλο 

ςτθν πρόςβαςθ και ςτθν προςζλκυςθ του ενδιαφζροντοσ των διαφόρων 

προςωπικοτιτων για τθν μελζτθ αυτϊν των κλαςικϊν κειμζνων. 

Η παραγωγι των ζντυπων εκδόςεων και θ δθμιουργία αντικειμζνων τζχνθσ 

εμπνευςμζνων απο τθν κλαςικι αρχαιότθτα αυξικθκε ςθμαντικά.Το γεγονόσ αυτό 

ςε ςυνδυαςμό με τθν διακίνθςθ τουσ μζςο του εμπορίου ζκανε δυνατι τθν 

ςταδιακι εξάπλωςθ του Αρχαίου Ελλθνικοφ πολιτιςμοφ. 

 

Οι παράγοντεσ αυτοί επθρζαςαν ςθμαντικά τθν εκπαίδευςθ και τθν κοινωνικι 

ηωι,κακϊσ όπωσ αποδυκνφεται απο τθν ζρευνα τα εκπαιδευτικά ιδρφματα 

εφάρμοςαν μια πολιτικι ςφμφωνα με τθν οποία θ ςπουδι των διδαγμάτων που 

προκφπτουν από τα ζργα των κλαςικϊν ςυγγραφζων ιταν υψίςτθσ ςθμαςίασ και 

γιαυτό άλλωςτε τα αφομοίωςαν ςτο εκπαιδευτικό τουσ πρόγραμμα. 

Επιπλζον τα ζργα αυτά μονοπόλθςαν το ενδιαφζρον των κεατρικϊν ςκθνϊν και του 

κοινοφ και ϊσ εκ τοφτου θ κεματολογία των παραςτάςεων που λάμβαναν χϊρα 

ιταν ςχεδόν αποκλειςτικά αφιερωμζνθ ςε αυτά. 

 

Είναι φυςικό μεταξφ των κλαςικϊν ςυγγραφεϊν τθσ αρχαιότθτασ ο Αιςχφλοσ να 

ςυγκαταλζγεται ςτισ προςωπικότθτεσ που ξεχϊριςαν ςτθν προτίμθςθ του κοινοφ 

και τθσ ακαδθμαϊκισ κοινότθτασ,αφοφ άλλωςτε όπωσ προανζφερα κεωρείται από 

τουσ περιςςότερουσ εϊσ και ςιμερα ο πατζρασ τθσ τραγωδίασ με ςθμαντικζσ 

καινοτομίεσ ςτο ιςτορικό του και ζντονεσ ςκθνζσ ςτα ζργα του που διεγείρουν 

πλθκϊρα ςυναιςκθμάτων. 

 

Τζλοσ θ δθμιουργία των μεταφράςεων ςτθν Αγγλικι γλϊςςα που είχαν ϊσ 

αντικείμενο τα ζργα των κλαςικϊν ςυγγραφζων τθσ αρχαιότθτασ είτε ςε μορφι 

βιβλίου είτε για χριςθ ςε ςκθνι κεάτρου αποτζλεςαν ςθμαντικό παράγοντα για τθν 

ενίςχυςθ τθσ διάδοςθσ τουσ ςε ολόκλθρο τον κόςμο,κακϊσ θ Αγγλικι γλϊςςα ιταν 

και είναι μια απο τισ ποιό αναγνωρίςιμεσ διεκνϊσ και ο κάκε πολίτθσ που 

επικυμοφςε να τα μελετιςει δεν κα περιορίηοταν πλζον απο τα γλωςςικά ςφνορα 

τθσ χϊρασ του. 

 


